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Öz 

Fatih Sultan Mehmed’in en küçük oğlu olan Cem Sultan, Edirne’de 

doğmuş; iyi bir eğitim almış; ilmî, siyasi, askeri ve edebî yönden donanımlı 

bir şehzade olarak yetişmiştir. Babasının vefatından sonra ağabeyi II. 

Bâyezîd ile girdiği taht mücadelesi aleyhine sonuçlanınca vatanını terk 

ederek esaret hayatı yaşamaya mahkûm olmuştur. Yurdundan, ailesinden ve 

sevdiklerinden ayrılmak zorunda kalan Cem Sultan, gurbet, hasret, mihnet, 

hüzün gibi içinde bulunduğu ruh hâlini yansıtan temaları şiirlerinde samimi 

bir dille ifade etmiştir. Onun bu sıkıntılarına bir de evlat acısı eklenmiş, 

yaşadığı üzüntünün tezahürü olarak edebiyatımızda mersiye türünün en 

güzel örneklerinden birini kaleme almıştır. Cem Sultan, yalnızca çalkantılı 

hayatı ve trajik hikâyesi ile değil aynı zamanda geride bıraktığı önemli 

eserleri ile de adından söz ettiren başarılı bir şairdir. Türkçe Divanı ile 

Selmân-ı Sâvecî’den babası adına tercüme ettiği Cemşîd ü Hurşîd mesnevisi, 

Cem Sultan’ın Türk edebiyatı tarihi için önem arz eden iki mühim eseri 

olarak zikredilebilir. Mesnevisi iki ayrı araştırmacı tarafından yayımlanmış, 

Türkçe Divanı ise biri vülgarize diğeri ilmî yayın olarak aynı araştırmacı 

tarafından iki kez neşredilmiştir. Bu çalışmada Cem Sultan’ın Türkçe 

Divanı’nın tenkitli metin olarak hazırlanan neşrinde kullanılmayan bir 

nüshasından hareketle yeni şiirler gün yüzüne çıkarılacaktır. Bunun yanında 

nüshanın, neşirde bulunan şiirlerde yer almayan bazı beyitleri ihtiva etmesi 

dolayısıyla bu beyitler de metin kısmında verilecektir. Ayrıca Cem Sultan’ın 

şiirleri üzerine yapılacak çalışmalara katkı sağlaması düşüncesiyle neşirde 

yer almayıp Cemşîd ü Hurşîd mesnevisi ile nüshada müştereken bulunan 

şiirlerin dökümü de sunulacaktır. 
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SOME POEMS OF CEM SULTAN’S THAT ARE NOT 

FOUND IN THE TURKISH DIVAN 

Abstract 

Cem Sultan, the youngest son of Fatih Sultan Mehmed, was born in 

Edirne; well educated; he was raised as a prince from the scientific, political, 

military and literary aspects. After his father’s death, his brother II. Bayezid 

when his struggle for the throne with resulted against him, he left his 

homeland and was sentenced to live in captivity. Cem Sultan, who had to 

leave his homeland, family and loved ones, expressed themes that reflect his 

mood such as expatriate, longing, trouble and sadness in his poems with a 

sincere language. A child’s pain was added to his troubles, he wrote one of 

the most beautiful examples of the type of dirge in our literature as a 

manifestation of his sadness. Cem Sultan is a successful poet who made a 

name for himself not only with his turbulent life and tragic story, but also 

with the important works he left behind. Him the Turkish Divan and the 

Cemşid ü Hurşid mesnevi, which he translated from Salman-ı Saveci on 

behalf of his father, can be mentioned as two significant works of Cem 

Sultan that are important for the history of Turkish literature. The mesnevi 

was published by two different researchers, and the Turkish Divan was 

published twice by the same researcher, one as a vulgarized and the other as 

a scientific publication. In this study, new poems will be brought to light 

with reference to an unused copy of Cem Sultan’s Turkish Divan published 

prepared as a critical text. In addition, since the copy contains some couplets 

that are not included in the poems, these couplets will also be given in the 

text. Additionally with the idea of contributing to the works to be done on 

Cem Sultan's poems, an inventory of the poems jointly found in the copy 

with Cemşid ü Hurşid mesnevi’s will also be presented. 

Keywords: Cem Sultan, Turkish Divan, Cemşid ü Hurşid, copy, critical text. 

 

 

Giriş 

Fatih Sultan Mehmed’in en küçük oğlu olan Cem Sultan, 27 Safer 

864/23 Aralık 1459 tarihinde Edirne’de doğmuştur. Annesi, Sırp asıllı 

olduğu iddia edilen Çiçek Hatun’dur. İyi bir eğitim almış, Arapça ve 

özellikle Farsça’yı şiir yazabilecek seviyede öğrenmiştir. İtalyanca ve 

Rumca bildiği de kaynaklarda kayıtlıdır. Bilgi ve kültür sahibi, ata iyi binen, 

zamanının savaş aletlerini ustaca kullanan ve bu konulardaki yeteneğiyle 

etrafına ün salmış bir şehzade olarak yetişir. Şehzade Cem, 1469 yılında 
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henüz on yaşında iken Kastamonu’ya sancakbeyi olarak gönderilmiş, burada 

dört yıl kaldıktan sonra evvela İstanbul’a ve oradan da sünnet düğünü için 

Edirne’ye gönderilmiştir. Ağabeyi Mustafa’nın Konya’da vefatı üzerine 

1474 yılında onun yerine Karaman valiliğine tayin edilmiştir. Devrin önemli 

kültür ve sanat merkezleri olan Kastamonu ve Konya’da (İpekten 1996: 166-

169) eğitimine devam eden Cem Sultan, maiyetinde bulunan hocalardan 

ilmî, kültürel ve askerî hususlarda dersler almıştır (Yıldırım 2018: 67). 

Karaman’da ilim, sanat ve kültür adamlarından kurduğu bir çevre 

içinde Cem, şahsi maharetleri ve başarılı idaresiyle kendini çevresine 

sevdirmiştir. Babası Fatih Sultan Mehmed’in H 886/M l48l’de ölümü 

üzerine Amasya’da bulunan ağabeyi II. Bâyezîd tahta geçmiştir. II. 

Bâyezîd’i padişah olarak tanımayan Cem, saltanat mücadelesindeki bütün 

savaşları kaybetmiş ve vatanını terk ederek Rodos şövalyelerine sığınmıştır. 

Vatanını terk etmek zorunda kaldığı 1482 yılından itibaren Fransa ve 

İtalya’da geçirmiş olduğu on üç sene zarfında bir esir hayatı yaşamıştır. 

Kendisine her bakımdan yabancı bir dünyada, memleket ve aile hasreti 

çeken Cem Sultan, Napoli’de otuz altı yaşında iken (H 900/M 1495) vefat 

etmiştir (Canım 2013).  

Şiirlerinde Şeyhî ve Nizâmî’den etkilendiği görülmekle birlikte Cem 

Sultan, özellikle Ahmed Paşa’nın etkisinde kalmıştır. Sehî, Latîfî, Ȃşık 

Çelebi ve Gelibolulu Mustafa Ȃlî gibi tezkire yazarları onun şiirlerinden ve 

şairliğinden övgüyle bahsetmektedir (Canım 2013). Fars edebiyatına ve 

mazmunlarına olan vukufiyeti sayesinde zengin hayallerle yüklü şiirler 

kaleme almıştır. “Birinci sınıf bir şair olmamakla birlikte şiirlerinde klasik 

edebî mazmunları, kıssa, hikâye ve efsanelerle divan edebiyatının hayal 

dünyasına ait unsurları çok iyi kullanmıştır” (Kut 1993: 285). Cem Sultan’ın 

edebî kişiliğini üç dönemde ele almak mümkündür. Birinci dönem, 

şehzadenin en mutlu ve heyecanlı olduğu gençlik yıllarına tekabül 

etmektedir. Bu dönemde onun şiirlerinin belirgin özelliği, okuyarak 

kesbettiği geleneği sürekli sevgiliden ve aşktan bahsettiği şiir denemelerinde 

ortaya koymasıdır. Dolayısıyla Cem Sultan’ın bu dönemde yazdığı şiirlerde 

taklit, acemilik ve kompozisyon eksikliği kendini göstermekte; “çok güzel 

matlalarla başladığı gazelleri aynı canlılık ve sanat üstünlüğü ile devam” 

(Yavuz 2017: 125) etmemektedir. İkinci dönem şiirleri, hayatının yansıdığı 

bir ayna gibidir ki bu manzumelerde Cem’in sergüzeştini seyretmek 

mümkündür. Nitekim bu dönemde Cem Sultan, taht mücadelesine girdiği 

ağabeyi II. Bâyezîd ile yaptığı iki savaşı da kaybedince hacca gitmeye karar 

vermiştir. Bu yolculuk onun şiirlerindeki tasavvuf ve dervişlik temalarını ön 

plana çıkarmıştır (Yavuz 2017: 138). Ancak yine de sultanlık arzusundan 

vazgeçmeyen Cem Sultan hac dönüşünde girdiği üçüncü savaşı da 

kaybedince artık bir esaret hayatının içine sürüklenmiştir ki bu da onun edebî 

hayatındaki üçüncü dönemi olarak değerlendirilebilir. Bu dönemde Cem 

Sultan, yaşadığı esaret hayatının tesiriyle ayrılık, gurbet, karamsarlık, ölüm, 

gam, keder gibi konular yanında yer yer kaldığı şehirlerdeki izlenimlerini 



Giyasi BABAARSLAN 58 

(Yavuz 2017: 139) sade bir üslupla ifade etmiştir. Onun pek çok şiirini, bu 

ayrılıktan duyduğu üzüntünün terennüm ve tezahürü olarak okumak 

mümkündür. İlk bendi “felek” redifiyle başlayan terkibibendinde Cem 

Sultan, bir yandan talihsizliğinden kinaye olarak felekten şikâyet ederken öte 

yandan da adeta kendisiyle hesaplaşması sonucunda karşılaştığı ağır tabloyu 

gözler önüne sermektedir (Kut 1993: 285). Özellikle oğlu Oğuzhan’ın 

ölümü, Cem Sultan üzerinde büyük bir yıkıma neden olmuş, yaşadığı bu 

üzüntüyü acıklı bir dille işlediği meşhur mersiyesini yazmıştır. Şiirlerinde 

samimi bir üslup kendini göstermektedir. Aynı zamanda Cem Sultan, 

Osmanlı şehzadeleri arasında mesnevi kaleme alan ilk ve tek şair (Yavuz 

2017: 146) konumundadır. Anadolu sahasında Karamanlı Aynî ile birlikte 

edebiyatımızda muamma türünün ciddi anlamda ilk temsilcilerindendir 

(Yavuz 2017: 149).  

Cem Sultan, tarihî kişiliği yanında gerek kaleme aldığı eserleri 

gerekse Karaman’da bulunduğu sırada birçok şaire hâmîlik etmesi yönünden 

edebiyat ve kültür tarihimiz için de önemli bir şahsiyettir. Zira Karaman’da 

iken etrafına topladığı Sa’dî (Sa’dî-i Cem), La’lî, Sehâyî, Kandî, Haydar 

Çelebi ve Şâhidî gibi şairleri hem teşvik etmiş hem de zamanla “Cem 

Şairleri” (İsen 1997; Aynur 2000; Horata 2000; Karabıyık 2018) adıyla 

anılan bu şairlerin yetişmesine ortam hazırlamıştır. Çocukluğundan beri ilmî, 

edebî ve kültürel faaliyetlere karşı çok ilgili olan şehzadenin on yaşlarında 

iken gazel yazdığı rivayet edilmektedir. On dokuz yaşında iken Selmân-ı 

Savecî’nin Cemşîd ü Hurşîd mesnevisini Âyât-ı uşşâk1 ismini vererek babası 

adına tercüme etmiştir. Türkçe (Ersoylu 1981a; Ersoylu 1989) ve Farsça 

(Tokmak 1976) olmak üzere iki divan sahibi olan Cem Sultan’ın Fâl-ı 

Reyhân-ı Cem Sultan (Ertaylan 1951a; Ersoylu 1981b; Okur Meriç 1991; 

Yiğiterol 2018) adlı küçük bir mesnevisi de bulunmaktadır. 

Şairin Türkçe Divanı’nın nüshaları hakkında İsmail Hikmet 

Ertaylan, Cem Sultan üzerine hazırladığı kapsamlı çalışmasında “Bunlardan 

bir kısmı çok muhtasar, bazıları da, diğerlerinde olmayan bir hayli manzûme 

ilâvesiyle, hayli mufassal bir hâle getirilmiştir” (Ertaylan 1951b: 241) 

diyerek divanın nüshalarının hacim farklılığına dikkat çekmektedir. Ertaylan, 

Cem Sultan öldükten sonra Avrupa’dan getirilen ve onun yanındaki şairlere 

ait olan bazı şiirlerin bilerek ya da bilmeyerek divanına kaydedilmiş 

olabileceği gibi bir iddianın bulunduğunu da dile getirmektedir (Ertaylan 

1951b: 241). Bu hususa örnek olarak Cem Sultan’ın şikâyetnâme türündeki 

şiirini, annesine yazdığı manzum mektubunu ve Avrupa’da bulunduğu 

meclisleri tasvir eden manzumesini zikretmektedir. Divanın ilk tertibinden 

sonra kaleme alınan manzumelerin diğer şiirlerle birlikte yeniden tertip 

edilmesiyle ortaya mufassal nüshaların çıkmış olduğu söylenebilir. Bu 

                                                
1 Şair eserinde mesnevisinin adını Âyât-ı Uşşâk koyduğunu lâkin lakabının Cemşîd 

ü Hurşîd olduğunu belirtmektedir [Bkz. İnce 2000: 399; Okur Meriç 1997: 681].  
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genişleme, divanını birkaç kez tertip eden veya divanı başkaları tarafından 

birkaç defa tertip edilen başka şairlerin divanları2 için de söz konusudur. 

XVI. yüzyılın tezkire müelliflerinden Âşık Çelebi (Kılıç 2018: 213), 

Cem Sultan’ın divanını babası adına tertip ettiğinden bahsetmektedir. Yine 

aynı müellif Cem Sultan’ın kader birliği ettiği şairlerden biri olan Sa’dî 

hakkında bilgi verirken bu şairin Avrupa’da iken Cem’in divanını tertip 

ettiğini de bildirmektedir (Kılıç 2018: 423). Münevver Okur Meriç (2010: 

60-61), divanın Fatih Sultan Mehmed adına tertip edildiğine dair eserde 

herhangi bir kayıt bulunmadığı için böyle bir tertibin olmadığını 

belirtmektedir. Bunun yanında Cem Sultan’ın babasına ithaf ettiği Cemşîd ü 

Hurşîd mesnevisinden hiç bahsetmemiş olmasından hareketle Âşık 

Çelebi’nin söz konusu mesnevi ile divanı bibirine karıştırmış olabileceğini 

dile getirmektedir. Bu konu hakkında divanın bütün nüshalarını 

karşılaştırarak yapılacak yeni bir çalışma daha doğru veriler sunacaktır.  

Klasik Türk edebiyatında geleneğin yetiştirdiği hemen her şair bir 

divan sahibi olma arzusunu taşımıştır. Bu cihetle yazdıkları şiirleri kimi 

zaman kendi elleriyle tertip etmişler kimi zaman da mürettip, başka bir el 

olmuştur. Şiirlerin kaybolması ve/ya başka şairlere mal edilmesinin önüne 

geçme kaygısıyla sanatının erken bir döneminde divan tertip etmiş olan bir 

şairin tertipten sonra yazdığı şiirleri için de aynı kaygıyı duyması 

mukadderdir. Divanını bir kez tertip eden şair, tertipten sonra yazdığı şiirleri 

de divanına kaydetmek isteyecektir. Bu durum bir şairin şiir yazdığı 

müddetçe divanını tekrar tekrar tertip ettiği ya da ömrü boyunca divan tertip 

etmeyip öldükten sonra başkaları tarafından şiirlerinin bir araya getirildiği 

sonucunu ortaya koymaktadır. Divanını birkaç defa tertip eden bir şair bazı 

şiirleri divanın dışında bırakırken bazı yeni şiirlerini de divana ekleyebilir. 

Şairin hayatı boyunca sürdürdüğü bu divan tertip etme ameliyesi neticesinde 

ortaya ilgili divanın birden çok nüshası çıkacaktır. Bir de bu nüshalara daha 

sonra yapılan istinsahlar eklenince sayı bir hayli artacaktır. Dolayısıyla bir 

metin ve özellikle bir divan neşredilirken bu hususların dikkate alınarak ilgili 

eserin imkân dâhilinde olan bütün nüshalarına ulaşılmalıdır. Bu şekilde 

yapılan bir neşir, metin tesisi açısından daha güvenilir olacaktır. Müellifin 

elinden çıkan nüshaya en yakın nüshayı ortaya koymak amacıyla yapılan 

metin tenkidinde çalışılan eserin her nüshası önem arz etmektedir. Bu 

bağlamda Cem Sultan’ın Türkçe Divanı’nın Süleymaniye Kütüphanesi, Lala 

İsmail Efendi 431/1 numarada kayıtlı olan nüshasında yer alan şiirlerden 

bazılarının Latin harfleriyle neşredilen divanda yer almadığı tespit edilmiştir. 

İlaveten nüshada, neşirde mevcut olan şiirlerde bulunmayan beyitlerin yer 

aldığı da görülmektedir.  

                                                
2 Bu hususa Bâkî Divanı’nı örnek olarak zikredebiliriz. Şairin ölümünden otuz yıl 

önce tertip edilen divan, ölümüne kadar yazdığı şiirlerle genişleyerek tekrar tekrar 

düzenlenmiştir. Söz konusu divanın şair hayatta iken yazılmış farklı hacimde on beş 

nüshasının varlığı bilinmektedir [Bkz. İpekten 2010: 36]. 
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Nüsha tavsifi  

Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail Efendi 431/1 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı olan yazma, 235x134 - 170x75 mm ölçülerinde; 

zencirekli, üstü ıstampa yaldızlı kahverengi yumuşak meşin ciltlidir. Satır 

sayısı 17; yaldız cetvelli ve zarif tezhiplidir. Metin, âharlı âbâdî kağıda çift 

sütun; söz başları kırmızı olmak üzere siyah mürekkeple ve talik hatla 

yazılmıştır. 58 yaprak olan yazmaya sonradan varak numarası verilmiştir 

(MEB 1947: 42; Okur Meriç 2006: 414; Diriöz 2015: 49-50; Öztekin 2010: 

124-125). Yazmanın 1a sayfasında “Hasbeten li’llâhi te’âlâ merhûm Lâlâ 

İsmâ’îl Efendi’nin teberrüken cennet-mekân firdevs-âşiyân Sultân ‘Abdü’l-

hamîd Han tâbe serâhû hazretlerinin kitâbhânelerine vakf eyledigi kütüb-i 

nefîsedür.” ibaresinin bulunduğu vakıf mührü yer almaktadır. Bundan başka 

yine aynı sayfada altın yaldızla oluşturulmuş çerçeve içerisinde kırmızı 

mürekkeple “Li-nâmıkıhi’l-fakîr Nüzhet” başlığı altında şu kıt’a yazılıdır: 

Devòa-i nesl-i kerìm-i Àl-i èOåmÀn olmaàın 

 Menşeé-i ferè-i vücÿd-ı nÀzım-ı DìvÀn-ı Cem 

 Rÿó-ı pÀkin neşée-yÀb-ı cÀm-ı raómet eyleyüp 

 Eyledi ÀåÀrına raàbet òidìv-i Cem-òaşem 

Kıt’anın başlığından ve divanın hattı ile söz konusu kıt’anın hattının 

aynı olmasından, nüshanın müstensihinin Nüzhet isimli bir şair olduğu 

söylenebilir. Bu yazma aslında bir “mecmu’a-i devâvîn”dir. Yazmanın 1b-

58a sayfaları arasında Cem Sultan’ın Türkçe Divanı, 59b-109a sayfaları 

arasında Çelebi-zâde Âsım Divanı, 110b-137a sayfaları arasında da Osman 

Servet Divanı yer almaktadır. Divanlar arasında birer varak boşluk 

bırakılmıştır. Buna göre yazmada Cem Sultan’ın Türkçe Divanı ile Çelebi-

zâde Âsım Divanı arasındaki 58b-59a; Çelebi-zâde Âsım divanı ile Osman 

Servet divanı arasındaki 109b-110a varakları boştur. Yazmanın zahriyesinde 

bulunan kayıt silinmiştir. Kaydın sonunda yer alan H 1190/M 1776-1777 

yılı, bize göre mecmuadaki diğer divanların olmasa bile en azından Cem 

Sultan divanının istinsah yılıdır. Nitekim silinen ketebe kaydının altında 

bulunan “Târîh-i Dîvân-ı Cem Sultân” kaydı da bu düşüncemizi 

desteklemektedir. Yazmadaki üç divanın da aynı hat ile yazılmış olması; 

Sultan I. Abdülhamid’in oğlu Şehzade Mehmed’e lala olduğu için bu lakapla 

meşhur olan Lala İsmail Efendi’nin sultan tarafından inşa ettirilen Hamidiye 

Kütüphanesi’ne H 1199/M 1784-1785’te 750 kitap bağışlaması ve söz 

konusu kitaplar arasında bu mecmuanın da bulunuyor olması -vakıf 

mühründeki ibare bu kanıyı doğrular niteliktedir- dikkate alınırsa diğer iki 

divanın da en geç 1776-1777 ile 1784-1785 yılları arasındaki 7-8 yıllık bir 

zaman diliminde istinsah edilmiş olduğu ifade edilebilir. 
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 Baş: SübóÀne men tusebbeha fi’l-berri ve’l-bióÀr 

  SübóÀne men tuúaddese fi’l-leyli ve’n-nehÀr 

  

Son: Meger bÀr-ı cefÀda úaldı göñlüm 

  Ki her laóôa çeker bÀr-ı cefÀyı 

 

“Cem Sultan’ın Türkçe Divan’ı” 

Cem Sultan divanının tenkitli metni oluşturulmak suretiyle yeni 

harflere aktarımı, İ. Halil Ersoylu tarafından 1979 yılında doktora tezi olarak 

yapılmış; söz konusu çalışma 1981, 1989 ve 2013 yıllarında da üç defa 

yayımlanmıştır. İlk olarak 1981’de “Tercüman 1001 Temel Eser” projesi 

kapsamında iki cildi sözlük olmak üzere 3 cilt hâlinde basılmış olan eserin 

diğer iki baskısı ise Türk Dil Kurumu tarafından yapılmıştır. İlk neşir, 

naşirin deyimiyle “eserin vülgarize yayımı”dır. TDK tarafından yapılan 

baskılar, Cem Sultan’ın Türkçe Divanı’nın “ilmî neşri” olması hasebiyle 

önem arz etmektedir.  

Ersoylu; 9 kaside, 1 terkîb-bend, 1 tercî’-bend, 348 gazel, 1 rubai, 41 

muamma ve 19 müfret bulunan çalışmasında Divan’ın metnini üç asıl (Bursa 

Orhan-Haraççı Kütüphanesi E6 -metni kurarken esas alınan yazma-, İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 5547, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 5574) üç de “gerekli görülen hâllerde 

başvurulan” (Millet Kütüphanesi, Ali Emirî 81, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Lala İsmail 431, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3794) olmak üzere toplam 

6 nüshadan hareketle oluşturduğunu ifade etmektedir (Ersoylu 1989: XII-

XIII). Mehmet Kalpaklı (1999: 34), neşir üzerine kaleme aldığı tenkit 

yazısında bu yazmalardan başka 5 nüsha daha saymaktadır. Münevver Okur 

Meriç de Cem Sultan ile ilgili mufassal çalışmasında (2006: 414-418) 

Kalpaklı’nın ilave ettiği 5 divan nüshasına bir nüsha daha ekleyerek 

toplamda 12 nüsha kaydetmektedir. Divan’ın ulaşabildiğimiz kadarıyla 

yurtiçi ve yurtdışı yazma eser kütüphanelerinde Ersoylu, Kalpaklı ve Okur 

Meriç’in vermiş olduğu yazmalarla birlikte muhtasar veya mufassal 17 

nüshası bulunmaktadır. Söz konusu yazmaların künyeleri şu şekildedir: 

1. Bursa Orhan-Haraççı Kütüphanesi E6. 

2. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 5547. 

3. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 5574. 

4. Millet Kütüphanesi, Ali Emirî 81. 

5. Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail 431. 

6. Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3794. 
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7. Kayseri Râşid Efendi İl Halk Kütüphanesi 1262. 

8. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revân Bölümü 739. 

9. İBB Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet Koleksiyonu 416. 

10. Paris Bibliotheque National, Suppl. 1163. 

11. Berlin Kraliyet Kütüphanesi, El Yazması Kitaplar Bölümü 129. 

12. Münih Devlet Kütüphanesi, Cod. Or. 136. 

13. İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Or. 7137. 

14. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 1234 

(Gazeliyyat). 

15. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6890. 

16. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz FB 250. 

17. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 1874.  

 

Cem Sultan’ın Türkçe Divanı’nın metni oluşturulurken “gerekli 

hâllerde başvurulan” nüshalar arasında yukarıda da tavsifi yapılan 

“Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail 431” numarada kayıtlı yazmanın da 

zikredildiği görülmektedir. Nüshada sırasıyla 5 kaside (1b-6a), 1 tercî’-bend 

(6a-7b), 3 mütekerrir murabba (7b-9a), 5 kıt’a-i kebîre (9a-10a), 214 gazel 

(10a-54b) ve 60 muamma (54b-58a) yer almaktadır. Bu şiirlerden 3 

mütekerrir murabba, 5 kıt’a-i kebîre, 60 gazel ve 20 muamma “Cem 

Sultan’ın Türkçe Divan’ı”nda bulunmamaktadır. Bu sayılar göstermektedir 

ki neşir hazırlanırken söz konusu nüsha ya görülmemiş ya da görüldüğü 

hâlde kullanılmamıştır. Yayın üzerine kaleme aldığı tenkit makalesinde 

Kalpaklı (1999: 35), neşirde bulunmayıp nüshada bulunan şiirlerden birkaç 

örnek vermiş; eksik bulunan bazı şiirlerin nüsha ve neşirdeki beyit sayılarını 

kıyaslayarak bu nüshanın metin tenkidinde neden kullanılmadığı hususuna 

dikkat çekmiştir.  

Divan neşrinde bulunmayıp nüshada yer alan 20 muammanın 

olduğunu ifade etmiştik. Bu muammalardan 18’i, Münevver Okur Meriç 

tarafından Kayseri Râşid Efendi İl Halk Kütüphanesi 1262 numaralı 

yazmadan hareketle yayımlanmıştır (2006: 404-408). Sözü edilen yayımda 

bulunmayıp bu çalışmada incelenen nüshada yer alan 2 muamma metne 

dâhil edilmiş, diğerleri bu çalışmada değerlendirilmemiştir.  

İncelenen nüshada, “Cem Sultan’ın Türkçe Divan’ı”nda bulunmayıp 

Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde bulunan şiirler de yer almaktadır. Divan 

neşrinde bulunmayan 3 murabbadan 1’i, kıt’aların tamamı ve 60 gazelin 27 

adedi şairin Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde de mevcuttur. Faydalı olacağı 

düşüncesiyle söz konusu şiirlerin nüshada ve yayımlanmış olan Cemşîd ü 
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Hurşîd3 mesnevisinde hangi sayfa(lar)da bulunduğu, ilgili dipnotlarda 

belirtilmiş; nazım şekli, beyit/bend sayısı, vezni, matla ve makta beyitleri 

aşağıda verilmiştir. 

[1]4 

Nazım Şekli: Mütekerrir Murabba 

Beyit/Bend Sayısı: 7 bend 

Aruz Kalıbı: mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

Matla’:  

Çün oldı òazÀn vaútidür ey sÀúì getür mey 

 Bu demde eger içmez iseñ èömrüñi yoú ãay 

 İçüp diyeyüm ben daòı bu úavli pey-À-pey 

 TÀ din diridir tÀn tenÀten tene dir ney 

Makta’:  

Nice çekesin derd ü firÀú-ıla àam ey Cem 

 Demdür ki úadeó nÿş idesin olmaàa bì-àam 

 Ol şevú-ile cÀn bu sözi tekrÀr ide her dem 

 TÀ din diridir tÀn tenÀten tene dir ney 

 

[2]5 

Nazım Şekli: Kıt’a-i kebîre 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

Düşeliden èaşú odına derdle  

 ZÀr u giryÀnam gözüm pür-nem durur 

Makta’:  

Yaòşı èayş itmeyeyüm derd ile ben 

 Çün kebÀbum dil şarÀbum dem durur 

 

                                                
3 Burada eserin İnce (2000) ve Okur Meriç (1997) tarafından yapılan iki ayrı 

yayımından da faydalanılmıştır. 
4 8b-9a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 179; Okur Meriç, a.g.e., s. 436-437. 
5 9a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 154; Okur Meriç, a.g.e., s. 406. 
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[3]6 

Nazım Şekli: Kıt’a-i kebîre 

Beyit/Bend Sayısı: 7 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

Dil-berüñ èaşúı düşelden göñlüme 

 Úıluram derd ü àam-ıla Àh vÀh 

Makta’:  

Áh u efàÀn itdügüme derdle 

 Görinür Àhum odından mihr ü mÀh 

 

[4]7 

Nazım Şekli: Kıt’a-i kebîre 

Beyit/Bend Sayısı: 7 beyit 

Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

Matla’:  

Olalı miónet-ile yÀrdan dÿr 

 CefÀ ile dil ü cÀn oldı àamnÀk 

Makta’:  

Yüzini görmeyelden ol óabìbüñ 

 Olupdur cÀn u dil derd ile àamnÀk 

 

[5]8 

Nazım Şekli: Kıt’a-i kebîre 

Beyit/Bend Sayısı: 4 beyit 

Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

Matla’:  

Unutma beni ey meh-rÿy-ı èÀlem 

 Bilürem ki ùapuñdan oluram dÿr 

                                                
6 9a-9b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 155; Okur Meriç, a.g.e., s. 406-407. 
7 9b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 199; Okur Meriç, a.g.e., s. 459-460. 
8 10a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 240-241; Okur Meriç, a.g.e., s. 506. 
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Makta’:  

Beni añ bÀrì vaãluñ-ıla cÀnÀ 

 Ki vaãluñla olur dil mülki maèmÿr 

 

[6]9 

Nazım Şekli: Kıt’a-i kebîre 

Beyit/Bend Sayısı: 3 beyit 

Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

Matla’:  

Gice sürer idük õevú ü ãafÀlar 

 Niçün bugün dil ü cÀndur cefÀda 

Makta’:  

Düşelden ayru yine ol perìden 

 Ne dil úaldı ne cÀn ben mübtelÀda 

 

[7]10 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

N’ola ben gitdümse cÀnÀ sen esen úal sür ãafÀ 

Ben çekeyüm miónet-i èaşú-ıla her laóôa cefÀ 

Makta’: 

Miónet ü àam dÀéimÀ mÿnis durur Cem bì-dile 

Hem-dem olur senden ayru baña derd ile belÀ 

 

[8]11 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 7 beyit 

                                                
9 10a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 241; Okur Meriç, a.g.e., s. 507. 
10 10b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 307; Okur Meriç, a.g.e., s. 580-581. 
11 16a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 228; Okur Meriç, a.g.e., s. 492. 
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Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

Matla’:  

Göñül her dem úılur cevrüñle feryÀd 

 Kimesne eylemez feryÀdına dÀd 

Makta’:  

Cem-i miskìne raóm eyle ki àamdan 

 CihÀn içinde olmaz bir nefes şÀd 

 

[9]12 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 7 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

Her ne cÀn kim zülfüñe olmaz esìr 

 Olur ÀsÀn işi èÀlemde èasìr 

Makta’:  

Bulur ey meh-rÿ óayÀt-ı cÀvidÀn 

 Ger yoluñda ölür ise Cem faúìr 

 

[10]13 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

SÀúiyÀ ãun cÀm-ı bÀúì kim ãafÀ devrÀnıdur 

 N’ola devr itse úadeóler çün vefÀ devrÀnıdur 

Makta’:  

Meclis içre n’ola ey Cem nÿş ider iseñ meyi 

 Çünki ãoóbet vaútidür õevú ü ãafÀ devrÀnıdur 

 

                                                
12 18b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 159-160; Okur Meriç, a.g.e., s. 412-413. 
13 19b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 259; Okur Meriç, a.g.e., s. 527. 
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[11]14 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

Müjde ey cÀn kim bugün cÀnÀn gelür 

 ŞÀd ol ey ten ölmiş-iken cÀn gelür  

Makta’:  

Dilden ey Cem ol perì-ruò yolına 

 Pìş-keş cÀn vir ki òoş mihmÀn gelür 

 

[12]15 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

Ölme ey cÀn teşnelikden Àb-ı óayvÀn irişür 

 Yanma ey dil derd ile derdüñe dermÀn irişür 

Makta’:  

Sür ãafÀ ey Cem ki cÀnÀn yüzini görseñ gerek 

 Yime àam ey òaste-dil derdüñe dermÀn irişür 

 

[13]16 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 7 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

SÀúiyÀ ãun cÀm-ı cÀn-efzÀ ki cÀnÀn bundadur 

 MuùribÀ sÀzuñı pür-sÿz eyle sulùÀn bundadur 

                                                
14 20a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 300; Okur Meriç, a.g.e., s. 572-573. 
15 20a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 300-301; Okur Meriç, a.g.e., s. 573-574. 
16 20a-20b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 308; Okur Meriç, a.g.e., s. 582. 
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Makta’:  

Devlet-i bÀúì bu ãoóbetdür ki irdüm dil-bere 

 èÖmr-i bì-pÀyÀn durur bu dem ki cÀnÀn bundadur 

 

[14]17 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

Gül yüzüñsüz bulımaz revnaú şehÀ bustÀnumuz 

 Sen bile olmayıcaú bì-nÿr olur eyvÀnumuz 

Makta’:  

Cem nice kÿyuñı terk itsün senüñ ey mÀh-rÿ 

 Kim iki èÀlemde oldur ravøa-i rıøvÀnumuz 

 

[15]18 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

Gelmeyince burc-ı cÀna ol meh-i tÀbÀnumuz 

 Olmadı maèmÿr àamdan bu dil-i vìrÀnumuz 

Makta’:  

Cem iderse bülbül-i şÿrìde gibi nÀleler 

 N’ola çünkim gösterür yüz ol gül-i òandÀnumuz 

 

[16]19 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

                                                
17 27a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 251-252; Okur Meriç, a.g.e., s. 518-519. 
18 27a-27b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 252; Okur Meriç, a.g.e., s. 519. 
19 31b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 317; Okur Meriç, a.g.e., s. 591-592. 
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Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

Gitmek içün èazm çünkim itdüñ ey cÀn el-vedÀè 

 Bir dem ÀrÀm eylemez sensüz dil ü cÀn el-vedÀè 

Makta’:  

Çünki derd ü miónet içre úoyuban gitdüñ Cemi 

 BÀrì luùf idüp unutma şÀh-ı òÿbÀn el-vedÀè 

 

[17]20 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

Gerçi kim èazm eyledüñ gitmege ey cÀn el-firÀú 

 Lìkin olur òaste sensüz bu dil ü cÀn el-firÀú 

Makta’:  

Çün sefer úıldum gezerem senden ayru vÀh kim 

 Derdmendem olmaduñ21 derdüme dermÀn el-firÀú 

 

[18]22 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 6 beyit 

Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

Matla’:  

Başuma geldi bir sevdÀ ki_anı olmaz èayÀn itmek 

 BelÀ durur èayÀn itmek úaøÀ durur nihÀn itmek 

Makta’: 

 Çü cÀndan èaşúına düşdi belÀ vü miónet-ile Cem 

 Ser-i zülfi úoòusına gerekdür cÀn feşÀn itmek 

                                                
20 33a-33b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 318; Okur Meriç, a.g.e., s. 592-593. 
21 Olmaduñ: olmadın, nüsha. 
22 34b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 92-93; Okur Meriç, a.g.e., s. 328-329. 
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[19]23 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

Matla’:  

Gel ey perì ki ãıdúla ben yÀruñam senüñ 

Zülfüñ ucında baàlu giriftÀruñam senüñ 

Makta’:  

Úılsañ Ceme teraóóum eyÀ seng-dil n’ola 

 Bunca zamÀn durur ki dil-efgÀruñam senüñ 

 

[20]24 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

Matla’:  

Zihì devlet ki sen cÀnÀna irdüm 

 äan ölmiş cism idüm ben cÀna irdüm 

Makta’:  

N’ola Cem geyse başda tÀc-ı devlet 

 Ki senüñ gibi bir sulùÀna irdüm 

 

[21]25 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 7 beyit 

Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

Matla’:  

Ne òoş sÀèat durur bu nice òoş dem 

                                                
23 34b-35a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 161-162; Okur Meriç, a.g.e., s. 415. 
24 37b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 309; Okur Meriç, a.g.e., s. 583. 
25 37b-38a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 366; Okur Meriç, a.g.e., s.645-646. 
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 Ki cÀn cÀnÀnı ile oldı hem-dem 

Makta’:  

Ceme ãun sÀúiyÀ cÀm-ı mey-i nÀb 

 Ki cÀndan dil-ber oldı bize hem-dem 

 

[22]26 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 7 beyit 

Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

Matla’:  

Şük(ü)r kim müşkil işüm oldı ÀsÀn 

 Şük(ü)r kim derdüme bulundı pÀyÀn 

Makta’:  

Şük(ü)r kim zülfi dìnüm olmış-iken 

 Şük(ü)r kim yüzi nÿrı virdi ìmÀn 

 

[23]27 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 4 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

Ey yüzi gül-berg-i òandÀn nicesin 

 Ey benüm derdüme dermÀn nicesin 

Makta’:  

Derd ü àam úıldı Cemi zÀr u nizÀr 

 Sensüz ey cÀnuma cÀnÀn nicesin 

 

[24]28 

Nazım Şekli: Gazel 

                                                
26 41b-42a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 176; Okur Meriç, a.g.e., s. 433. 
27 42a-42b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 219; Okur Meriç, a.g.e., s. 482. 
28 42b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 370-371; Okur Meriç, a.g.e., s. 650. 
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Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

CÀn dimÀàına irüp bÿy-ı vaùan 

 Dil diler kim görine rÿy-ı vaùan 

Makta’:  

Òurrem olup cÀn-ı Cem sürdi ãafÀ 

 Dil ãabÀdan alalı bÿy-ı vaùan 

 

[25]29 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

Matla’:  

Òam-ı zülf-i nigÀrına giriftÀr olmasun kimse 

 Benüm gibi o óÀletde siyeh-kÀr olmasun kimse 

Makta’:  

İrişmeyüp nigÀrına bu Cem dìvÀne-dil gibi 

 İlÀhì miónet ü derde giriftÀr olmasun kimse 

 

[26]30 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

Matla’:  

Nice bir dil yana nÀr-ı firÀúa 

 Döyemez cÀn derd-i iştiyÀúa 

Makta’:  

N’ola ger meyl-i kÿyuñ eylese Cem 

 Ki uàratdı vaùan derdi firÀúa 

                                                
29 47a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 136; Okur Meriç, a.g.e., s. 383. 
30 47b-48a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 376; Okur Meriç, a.g.e., s. 656-657. 
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[27]31 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 7 beyit 

Aruz Kalıbı: feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

Matla’:  

Áh kim hem-dem idelden baña dil-ber àamını 

 İçerem sÀàar ile her gice fürúat semini 

Makta’:  

Nice bì-bÀk olur mest gözüñ kim Cemüñ Àh 

 Úaãd ider içmege øulm-ile hemìşe demini 

 

[28]32 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

Matla’:  

Kimsin ey rÿó-ı revÀn bilsem seni 

 Kimsin ey cÀn-ı cihÀn bilsem seni 

Makta’:  

Senüñ-içün cÀn virürem Cem gibi 

 Kimsin ey şÀh-ı cihÀn bilsem seni 

 

[29]33 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 7 beyit 

Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

Matla’:  

Úadeó ãun gördük ey sÀúì bahÀrı 

                                                
31 51a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 224-225; Okur Meriç, a.g.e., s. 488-489. 
32 51b-52a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 161; Okur Meriç, a.g.e., s. 414-415. 
33

 52a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 177; Okur Meriç, a.g.e., s. 434-435. 
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 Ki èişret úılalum yoúdur úarÀrı 

Makta’:  

Getür sÀúì Ceme cÀm-ı mürevvaú 

 Görelüm hoş bugün rÿz-ı baòÀrı 

 

[30]34 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 6 beyit 

Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

Matla’:  

CefÀnuñ yoúdur ey dil-ber úarÀrı 

 äafÀ-y-ıla geçür leyl ü nehÀrı 

Makta’:  

N’ola Cem yolına terk itse cÀnın 

 Ne úılsun oldur anuñ yoà u varı 

 

[31]35 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

Matla’:  

Yoú diyen derd-i dil ü cÀn-ı nigÀr ayrulıàı 

 Nice düşvÀr iş olur dünyede yÀr ayrulıàı 

Makta’:  

Olmasun kimsene Cem gibi nigÀrından ıraú 

 Ki úatı müşkil imiş sevgilü yÀr ayrulıàı 

 

[32]36 

Nazım Şekli: Gazel 

                                                
34 52a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 178; Okur Meriç, a.g.e., s. 435-436. 
35 52b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 294-295; Okur Meriç, a.g.e., s. 567. 
36 52b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 309-310; Okur Meriç, a.g.e., s. 583-584. 
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Beyit/Bend Sayısı: 5 beyit 

Aruz Kalıbı: mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

Matla’:  

äafÀ vaúti durur sÀúì getür mey 

 Ki_anuñla mürde cÀnı úıluruz óay 

Makta’:  

Var ise devlet-i bÀúì budur Cem 

 Ki yÀr ile bile nÿş iderem mey 

 

[33]37 

Nazım Şekli: Gazel 

Beyit/Bend Sayısı: 7 beyit 

Aruz Kalıbı: 

Matla’:  

Şük(ü)r kim vuãlat-ı cÀnÀn bulındı 

 Dil ü cÀn derdine dermÀn bulındı 

Makta’:  

Bi-óamdi’llÀh ki bì-cÀn olmış-iken 

 Bu Cem miskìne yine cÀn bulındı 

 

Değinilmesi gereken bir başka husus, neşirde bulunduğu hâlde 

nüshaya göre beyit sayısı eksiklik gösteren ve beyit sayıları aynı olsa bile 

neşirde bulunan beyitlerden farklı beyitler ihtiva eden manzumelerdir. 

Mesela neşirdeki LIV numaralı 8 beyitlik gazelin beyit sayısı nüshada da 

aynıdır. Ancak şiirin nüshadaki 4 beyti neşirde bulunmamaktadır veya 

neşirdeki beyitlerden farklıdır. Bundan başka CLXXX numaralı şiirin 

neşirdeki beyit sayısı 5, nüshadaki beyit sayısı 6 olmasına rağmen nüshada, 

neşirdeki beyitlerden farklı olan 2 beyit yer almaktadır. Neşirdeki CCXV, 

CCXIX numaralı şiirlerin durumu da aynıdır. Aşağıdaki tabloda söz konusu 

manzumelerin neşirde ve nüshada mevcut beyit sayıları verilmiştir. Ayrıca 

bu şiirlerden Cemşîd ü Hurşîd’de bulunanların beyit sayıları da tabloya dâhil 

edilmiştir. Sözü edilen beyitler, divan neşrinde yer almayan müstakil 

şiirlerden sonra “Divan Neşrinde Bulunan Şiirlerde Bulunmayan Beyitler” 

başlığı altında verilmiştir. Yaptığımız mukayeseye göre kaside, tercî’-bend 

                                                
37 53a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 367; Okur Meriç, a.g.e., s. 646-647. 
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ve gazel nazım şekliyle kaleme alınan toplam 21 şiirde yer alan 90 beyit 

neşirde bulunmamaktadır. 

                                                
38 Kalpaklı (1999: 35), tercî’-bendin nüshadaki beyit sayısını 56 olarak 

belirtmekteyse de şiir, 54 beyittir. 
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I 15 25 25 10 

II 17 25 25 8 

III 18 33 33 15 

V 27 41 41 14 
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 XI 42 5438 55 12 

G
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XLVIII 6 7 - 1 

LIV 8 8 - 4 

LVI 6 9 9 3 

LXXII 5 7 7 2 

LXXIV 5 7 - 2 

CXVII 5 7 7 2 

CXXV 5 7 - 2 

CXLIII 6 7 - 1 

CLXXVIII 5 7 - 2 

CLXXX 5 6 7 2 

CCXII 5 7 - 2 

CCXV 5 7 - 3 

CCXIX 6 7 - 2 

CCLXV 8 9 - 1 

CCXCIX 7 9 - 2 
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Şiirlerde görülen bu farklar, inceledeğimiz nüsha ile neşrin 

oluşturulmasında esas alınan yazmanın/yazmaların ayrı kollardan gelen 

nüshalardan istinsah edilmiş olabileceğini düşündürmektedir. Ayrıca şairin, 

ekleme ve/veya çıkarmalarla daha önce yazmış olduğu şiirler üzerinde 

değişiklik yapmış olabileceği de söz konusudur. Zira şair, zaman içerisinde 5 

beyitli bir gazeline yeni beyitler ekleyerek şiirin beyit sayısını arttırmış ya da 

7 beyitli bir gazelinden bazı beyitleri çıkarma yönünde tasarrufta bulunmuş 

olabilir. Beyit sayısına dokunmadan mevcut beyitleri değiştirmiş de olabilir. 

Mürettip veya müstensihlerin, şairin divanına almadığı beyitleri ilgili şiirlere 

eklemiş olması da muhtemeldir. Bu ihtimalleri çoğaltmak mümkündür. 

Ancak şiirlerdeki değişikliklerin, beyit sayılarını arttırmak, azaltmak veya 

bir beyti başkasıyla değiştirmek için mi yapıldığı konusunda şu an için kesin 

bir hüküm vermek güçtür. Nitekim hangi varyantın şairin elinden çıkan son 

şekil olduğuna karar vermek hem çok zor hem de uzun mesai gerektiren bir 

iştir. Bu meselelerin ve söz konusu divan ile ilgili daha pek çok hususun 

layıkıyla ele alınıp değerlendirilebilmesi için divanın tenkitli metninin 

ulaşılabilen bütün nüshalar görülerek yeniden hazırlanması gereklidir. 

 

Sonuç 

Başlangıcından günümüze metin neşri çalışmalarının bir sistem 

dâhilinde yapıl(a)madığı bilinen bir durumdur. Bir metni neşredecek kişinin 

sahip olduğu donanım, metin neşri ameliyesini doğrudan etkilemektedir. 

Özellikle muayyen kurallar çerçevesinde hazırlanmayan lisansüstü tez 

çalışmalarında görülen istikrarsızlık ve yapılacak işe dair yetersizlik 

neşredilecek metinde bazı hatalara sebep olmaktadır. Müellif hattı nüshaya 

en yakın metni oluşturmak amacıyla yapılan tenkitli metin ise başlı başına 

zor ve bu konuda ciddi birikim gerektiren önemli bir iştir. Tenkitli metnin 

nasıl yapılacağı hususunda bugün elimizde yetkin örnekler bulunmakla 

birlikte aksini gösteren örnekler de bir o kadar fazladır. Pek çok nüshası 

bulunan bir eserin birkaç nüshadan hareketle yapılan metin tenkidinde diğer 

nüshalar görülmediği için tam bir metin tenkidi yapıldığını ifade etmek güç 

olacaktır. Elde müellif hattı bir nüsha olmadığı müddetçe neşredilecek bir 

eserin bütün nüshaları metin neşri ve tenkidi için önem arz etmektedir. Bu 

noktada Cem Sultan’ın Türkçe Divanı’nın tam bir tenkitli metninin 

yapılması gerektiği kanaatindeyiz. Çünkü şu an için divanın 17 nüshası tespit 

edilmişken ilgili neşirde bu nüshalardan sadece 6 adedinin görüldüğü 

belirtilmektedir ki neşirde esas alınan nüsha sayısı üçtür. Neşirde, kullanılan 

nüshaların hangi özellikleri sebebiyle -mesela en çok şiir bulunduran 

nüshalar olduğu için mi, en eski nüshalar olduğu için mi, en okunaklı 

CCCXLVIII 6 7 - 1 

TOPLAM: 21        TOPLAM: 90 
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nüshalar olduğu için mi veya temini kolay olduğu için mi- seçildiği hususu 

açıklanmamıştır. Divanın diğer nüshalarının görülememiş olması, şüphesiz 

eserin çalışıldığı yıllarda yazma eser temininin neredeyse imkânsız 

olmasıyla doğrudan ilgilidir. Buna rağmen incelenen nüshadan hareketle 

divan neşrinde yer almayan kırka yakın şiir bu çalışma ile ortaya 

çıkarılmıştır. Dolayısıyla divanın, bütün nüshaları görülerek yapılacak yeni 

bir tenkitli metni, şairin divanı hakkında daha kesin veriler ortaya koyacağı 

için elzem görünmektedir. 
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I. Divan Neşrinde Bulunmayıp Nüshada (Lala İsmail 431/1) Yer Alan Şiirler 

METİN39 

MURABBAèÁT 

[1]40 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1. èAşúuña düşeliden ey ruòı bedr ay göñül 

 Oldı derd ü àam-ıla èÀleme rüsvÀy göñül 

 Niçe kim uyma didüm eslemedüñ hÀy göñül 

 VÀy göñül hÀy bu göñül vÀy göñül vÀy göñül 

 

2. Her nefes cÀn u dile dil-ber ider cevr ü cefÀ 

 İtmedi èÀlem içinde baña bir laóôa vefÀ 

 èAşúuña ùolaşalı sürmedi dil õevú ü ãafÀ 

 VÀy göñül hÀy bu göñül vÀy göñül vÀy göñül 

 

3. Úaãd ider cÀn u dile dem-be-dem ol yÀr dirìà 

 Oluram derdle èÀlemde yine zÀr dirìà 

 İtmedi hìç teraóóum dile dildÀr dirìà 

 VÀy göñül hÀy bu göñül vÀy göñül vÀy göñül 

 

4. İçerem her gice fürúat semini sÀàar ile 

 Ùoàradı baàrumı miónet dikeni òancer ile 

 Bir nefes olmadı hem-dem bu göñül dil-ber ile 

 VÀy göñül hÀy bu göñül vÀy göñül vÀy göñül 

 

                                                
39 Metinde klasik transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. Musammatlarda her bende, 

beyitlerle yazılan nazım şekillerinde de her beyte ayrı ayrı sıra numarası verilmiştir. 

Metinde mahlaslar koyu dizilmiş; şiirlerde anlam, vezin, kafiye ve gramer 

hususiyetleri açısından eksik ve/veya hatalı görülen kısımlar 

tamamlanarak/düzeltilerek köşeli ayraç [ ] içinde gösterilmiştir. Manzumeler, 

nüshadaki sırasına göre dizilmiş; her nazım şekli kendi içinde sıralanmıştır. Şiirlerin 

başlıkları metinde koyu ve büyük harflerle dizilmiştir. Vezinle ilgili durumlarda M. 

Fatih Köksal’ın (2012)  ilgili makalesindeki önerilerine uyulmaya çalışılmıştır. 
40 7b-8a. 
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5. Úıldı èÀlemlere şevúüñ beni rüsvÀ n’ideyin 

 Düşdi göñlüme yine bir úurı sevdÀ n’ideyin 

 èAşúa ùanışmaz idüm ben daòı illÀ n’ideyin 

 VÀy göñül hÀy bu göñül vÀy göñül vÀy göñül 

 

6. Olmadı èÀlem içinde ãanemÀ şÀd göñül 

 Zülfüñe baàlanalı olmadı ÀzÀd göñül 

 Leşker-i àam yıúalı olmadı ÀbÀd göñül 

 VÀy göñül hÀy bu göñül vÀy göñül vÀy göñül 

 

7. èAşúuña olalıdan òÀne-i dil mesken ü cÀ 

 Derdmend oldı yürür bulmadı derdine devÀ 

 Cem kime úıla şikÀyet dil elinden èacebÀ 

 VÀy göñül hÀy bu göñül vÀy göñül vÀy göñül 

 

 [2]41 

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Olmadı vìrÀne dil ÀbÀd elinden dÿstuñ 

 Olmadum vaãl-ıla bir dem şÀd elinden dÿstuñ 

 Kime feryÀd ideyüm feryÀd elinden dÿstuñ 

 Áh elinden dÿstuñ feryÀd elinden dÿstuñ 

 

2. Zülfinüñ zencìrine baàlar beni dìvÀneveş 

 Yüzinüñ şemèine düşüp yanaram pervÀneveş 

 Gice gündüz gözlerümden yaş aúar dür-dÀneveş 

 Áh elinden dÿstuñ feryÀd elinden dÿstuñ 

 

3. Úanda kim bir òar-mizÀc aàyÀr bulsa yÀr olur 

 Aàlamaúdan her dü çeşmüm çeşme vü bıñar olur 

 Ol cefÀdandur ki dÀéim dil ü cÀn bìmÀr olur 

                                                
41

 8a-8b. 
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 Áh elinden dÿstuñ feryÀd elinden dÿstuñ 

 

4. èÁlem içre çekmişem derd ü firÀúın ben àarìb 

 HÀ sürer õevúi úatında dil-berüñ ol seg raúìb 

 Aàladuàuma benüm şÀd oluban güler óabìb 

 Áh elinden dÿstuñ feryÀd elinden dÿstuñ 

 

5. Vaãlı ile bir nefes dil-ber beni şÀd itmedi 

 Derd ü àamdan göñlümi bir laóôa ÀzÀd itmedi 

 Müddeèìyi yÀd ider hergiz beni yÀd itmedi 

 Áh elinden dÿstuñ feryÀd elinden dÿstuñ 

 

6. Derdini dil-ber baña kim dem-be-dem hem-dem úılur 

 Ol cefÀ-y-ıla hemìşe çeşmümi pür-nem úılur 

 Beni dÿr idüp raúìbi kendüye maórem úılur 

 Áh elinden dÿstuñ feryÀd elinden dÿstuñ 

 

7. Dil-berüñ vaãlına ey Cem bulmaduñ çün dest-res 

 Olmaduñ èÀlem içinde şÀd u òurrem bir nefes 

 Aàlamaúdan her dü çeşmüñ oldı Nìlì vü Aras 

 Áh elinden dÿstuñ feryÀd elinden dÿstuñ 

 

 áAZELİYYÁT  

 ÓARFÜ’L-ELİF 

 

 [1]42 

 feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1. Hey ne bì-dìn imiş ol çeşm-i siyÀhuñ ãanemÀ 

 Úasd-ı cÀn u dil ider her nefes ey mÀh-liúÀ 

 

                                                
42

 10b-11a. 
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2. Her ne cÀna kim ata àamzelerüñ tìr-i belÀ 

 Cümlesin rÀst atar eylemeyüp hìç òaùÀ 

 

3. èAşúuñuñ yolına cÀn virene ey şÀh-ı cihÀn 

 Ne revÀdur ki hemìşe úılasın cevr ü cefÀ 

 

4. Mülk-i èÀlem benüm olursa ùapuñsuz ey yÀr 

 Kaèbe yüzüñ óaúı-çün dil bulamaz anda ãafÀ 

 

5. Áh kim òaste olupdur dil ü cÀn derdüñle 

 Kimse dermÀn bulamaz ger lebüñ itmezse devÀ 

 

6. ŞÀd olmadı göñül èaşúuñ elinden n’ideyüm 

 Úılmaduñ hìç teraóóum ãanemÀ hìç baña 

 

7. YÀr yolına gel ey Cem dil ü cÀn terkin úıl 

 N’ola bu yolda úılursañ bu úadar nesne fedÀ 

  

 ÓARFÜ’L-BÁ 

 [2]43 

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Fürúatüñden èÀéid oldı baña bir derd ey óabìb 

 Kim lebüñden özge dermÀn yoú durur didi ùabìb 

 

2. Zülfüñüñ bendin yine çözmiş gibi bÀd-ı ãabÀ 

 Kim muèaùùar eyledi dünyÀyı bu dem müşg-i ùìb 

 

3. Laèline úaãd itme yÀruñ ey raúìb-i seng-dil 

 Kim dişüñe ùaşdan özge nesne görünmez naãìb 

 

                                                
43

 11b. 
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4. Gül yüzüñüñ óasretinden dil-berÀ derd ile Àh 

 CÀn u dil feryÀd úılur her nefes çün èandelìb 

 

5. Çünki àamzeñ tìà-ı òÿn-rìzin çeker úan almaàa 

 Ey èaceb úurtara mı cÀnını andan Cem àarìb 

 

 ÓARFÜ’T-TÁ 

 [3]44 

 mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1. MestÀne gözüñ baàrumı pür-òÿn ider ey dost 

 Hem èaks-i ruòuñ yaşumı gülgÿn ider ey dost 

 

2. Bir ben degülem èaşú-ıla dìvÀnelik eyler 

 èAşúuñ niçe èÀúilleri mecnÿn ider ey dost 

 

3. Şol deñlü göñül èaşúuñ ile çekdi cefÀyı 

 Ki aàlasa úan èÀlemi meşóÿn ider ey dost 

 

4. äayd itmek-içün bu dil-i miskìnümi benden 

 Çeşm-i siyehüñ siór ile efsÿn ider ey dost 

 

5. Şìrìn-lebüñüñ şevúine Cem cÀnını virdi 

 Göñlin45 ãaçuñuñ fikrle meftÿn ider ey dost 

 

 [4]46 

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Bend-i zülfüñden dil ü cÀn bulmadı hergiz necÀt 

 Gör neler getüriserdür başuma bu kÀéinÀt 

                                                
44 12b. 
45 göñlin: göñlüñ, nüsha. 
46 13a. Bu gazel ile neşirdeki XXIII numaralı gazel arasında önemli benzerlikler 

bulunmakla birlikte divandaki şiir fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün kalıbında yazılmıştır. 
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2. Laèline úaãd idicek zülfine ùolaşsañ n’ola 

 Kim úarañuda bulınur ey göñül Àb-ı óayÀt 

 

3. èAşúuñuñ yolında cÀnÀ olmışam şöyle faúìr 

 Müsteóaúúam vir baña bir bÿse laèlüñden zekÀt 

 

4. Úaşlaruñı seyr idüp tezvìr-i daèvÀ-y-ıla Àh 

 Getürür òaùùuñ senüñ cÀn úaãdına müşgìn berÀt 

 

5. Cem faúìre47 leblerüñden irgür ey èÌsÀ-nefes 

 Óasretüñle her úaçan kim bula èÀlemde vefÀt 

 

 ÓARFÜ’D-DÁL 

 [5]48 

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Zülf-i şeb-rengüñ yaúaldan Àteş-i óüsnüñde èÿd 

 Ùutdı ser-tÀ-ser yüzinüñ çevresin ey mÀh dÿd 

 

2. Úaşınuñ miórÀbını göster baña luùf eyleyüp 

 Kim dil ü cÀndan úılam ol secdegÀha ben sücÿd 

 

3. NÀle vü Àh eylemekdür derd-i dil-berle müdÀm 

 İncelüp büküldi çün bir úıla döndi bu vücÿd 

 

4. Zülfüñe bend eyleyelden bu dil-i vìrÀnumı 

 Eylemez pend ü naãìóat bu ben-i miskìne sÿd 

 

5. Secde itdügi budur Cem yüzüñi görüp begüm 

 Kaèbeyi gören kimesne úılur elbette sücÿd 

                                                
47 faúìre: faúìri, nüsha. 
48 16a-16b. 
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 ÓARFÜ’R-RÁ 

 [6]49 

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Dil-berÀ senden baña àam şimdi mi olduàı var 

 Ol sebebden gözlerüm nem şimdi mi olduàı var 

 

2. Künc-i miónetde muúìm olup geyüp àam òırúasın 

 Senden ayru baña bu dem şimdi mi olduàı var 

 

3. Beni yad idüp raúìbi yÀd úılsañ n’ola kim 

 Müddeèì úatuñda òurrem şimdi mi olduàı var 

 

4. Ey göñül àam yime ger saña gülerse òÀr u òas 

 èÁşıúa òande_itme èÀlem şimdi mi olduàı var 

 

5. Didi ey meh óasretüñden niçe àam çekem didi 

 èÁşıú olana àam ey Cem şimdi mi olduàı var 

 

6. Derd ü miónet òÀne hem-dem göñlüme óasret enìs 

 Baña àam her laóôa hem-dem şimdi mi olduàı var 

 

 [7]50 

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Dil-berÀ derdüñ hemìşe cÀnuma hem-dem durur 

 Ol sebebdendür ki çeşmüm úan-ıla pür-nem durur 

 

2. Nice bülbül gibi dil efàÀn u zÀrı úılmasun 

 Kim raúìb-i zÀà her dem sen güle maórem durur 

 

                                                
49 17b. 
50 22a. 
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3. Raóm it ey dil-ber bu àamgìn göñlüme kim her nefes 

 Hem-dem-i derd ü belÀ vü mÿnis-i hem àam durur 

 

4. N’ola ger cevr ü cefÀ eylerseñ ey meh-rÿ baña 

 Kim senüñ cevr ü cefÀñ-ıla göñül òurrem durur 

 

5. Gerçi cevri dil-berÀ çoú eyledüñ ben òasteye 

 Lìk èaşúuñ göñlüm içinde iñen muókem durur 

 

6. Leblerüñ vaãfın işitse Àb olur yÀúÿt-ı nÀb 

 äaçlaruñ úatında müşg-i Çìn hem mülzem durur 

 

7. Merve óaúúı-çün dil-i Cem görmeyüp bir dem ãafÀ 

 Kaèbe yüzüñ óasretinden gözleri Zemzem durur 

 

 [8]51 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Zülfüñ ol sünbül durur kim ÀfitÀb üstindedür 

 Dişlerüñ ol lüélüé kim yÀúÿt-ı nÀb üstindedür 

 

2. Sen perì ile görelden ol raúìb-i dìvi ben 

 Bu dil-i Àşüfte derd ü ıøùırÀb üstindedür 

 

3. Fürúatüñle şol úadar aúdı ki baór oldı yaşum 

 Gözlerüm mÀnend-i zevraúdur kim Àb üstindedür 

 

4. Boynuma ùaúmaà-içün şÀhÀ kemend-i èanberìn 

 DÀéimÀ zülf-i siyÀhuñ pìç ü tÀb üstindedür 

 

5. N’ola ger cÀn u dile raóm ider iseñ ey óabìb 

                                                
51 23a-23b. Bu şiirin ilk beyti ile neşirdeki LXXV numaralı şiirin ilk beyti aynı, 

diğer beyitler tamamen farklıdır. 
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 Kim firÀú u derdle dÀéim èaõÀb üstindedür 

 

6. Baña cevr itme iñen óüsnüñe maàrÿr oluban 

 KÀéinÀtuñ óÀli çünkim inúılÀb üstindedür 

 

7. Ger yıúarsañ n’ola cevrüñle Cem’üñ göñlini kim 

 LÀ-cerem maèmÿr olan Àòir òarÀb üstindedür 

 

 [9]52 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. áamzeñ oúından şu dil kim çÀkdür 

 Derd ü àamdan tÀ ebed bì-bÀkdür 

 

2. MÀr-ı zülfüñ zehrini nÿş idene 

 Bÿse-i laèl-i lebüñ tiryÀkdür 

 

3. Göñlümi ãayd eyledüñ zülfüñe aã 

 äayd-ı dil aãmaàa çün fitrÀkdür 

 

4. Dÿd-ı Àhumdur ki oldı ÀşikÀr 

 Bu görünen ãanma ki eflÀkdür 

 

5. Cürèa-i cÀm-ı lebüñden ãun Cem’e 

 Cür’a dÀéim çün naãìb-i òÀkdür 

 

 ÓARFÜ’S-ŞÌN 

 [10]53 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Zülf-i müşgìni yine ol mÀh zencìr eylemiş 

 Yaènì ben dìvÀneyi ùutmaàa tedbìr eylemiş 

                                                
52 24b-25a. 
53

 29a-29b. 
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2. Baàrına zaòm urmaà-içün dÀéimÀ ben òastenüñ 

 Úaşlarını ya úılup kirpügini tìr eylemiş 

 

3. Öldürürem dir imiş seni işitdüm ol óabìb 

 Bilmezem n’itdüm aña kim yine teéòìr eylemiş 

 

4. Úanını nÀ-óaú yire ben bendenüñ dökmeklige 

 Zülfüñ ü úaşuñ biri biriyle el bir eylemiş 

 

5. N’ola cevr ile cefÀ vü àam çekersem rÿz u şeb 

 Óaú teèÀlÀ bu işi çün baña taúdìr eylemiş 

 

6. Boynına urmaàı-y-içün bu dil-i miskìnümüñ 

 Zülfini ol mÀh-rÿ gör nice zencìr eylemiş 

 

7. Şol úadar derd ü belÀlar Cem çeker her laóôa kim 

 Ùopraàın gÿyÀ ÒudÀ derd ile taòmìr eylemiş 

  

 

 ÓARFÜ’Ù-ÙI 

 [11]54 

 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

1. Yüzüñde çün belürdi senüñ ey nigÀr òaù 

 Ol òaùdan eyler èÀlem içinde_iftiòÀr òaù 

 

2. Òaùùı irişdi ise n’ola àam yime göñül 

 Kim gülsitÀn içinde biter sebzezÀr òaù 

 

3. Muèciz degül mi gün yüzüñ üstinde ey perì 

                                                
54 30b. 
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 Bir yirde gösterür yine leyl ü nehÀr òaù 

 

4. Yüzüñde òaùùuñı55 gören ey meh-liúÀ didi 

 Ùutdı güneş yüzini yine ebrvÀr òaù 

 

5. Zülfüñ eline micmer alup gezdürür şehÀ 

 Óüsnüñ óarìmine olalı perdedÀr òaù 

 

6. Müşg-i ÒıùÀ gibi bu cihÀn içini tamÀm 

 Güldürdi òoş úoòuyla ol müşgbÀr òaù 

 

7. Rÿz u şeb aàla derd ile ey Cem fiàÀn idüp 

 Ki_oldı yüzinde ol ãanemüñ ÀşikÀr òaù 

 

 ÓARFÜ’L-áAYN 

 [12]56 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Dil-berÀ cÀn úaãdına àamzeñ çeker her laóôa tìà 

 Ol sebepden gözlerüm úan aúıdur mÀnend-i mìà 

 

2. Çeşm-i òÿn-rìzüñ yine tìr ü kemÀn aldı ele 

 Öldüriserdür beni èÀlemde bildüm vÀ dirìà 

 

3. Görse ùÿbÀ boyuñı ãalınduàuñ vaútin şehÀ 

 Başın aşaàa ãalup şermende_olur serv-i sitìà 

 

4. Gün yüzüñ şemèine yanardı cihÀn pervÀnevÀr 

 Ger cemÀlüñden ôuhÿr itse senüñ bir õerre tìà 

 

5. Dil-berÀ cÀnın cefÀdan raóm idüp úurtarmaduñ 

                                                
55 òaùùuñı: òaùùını, nüsha. 
56 32a-32b. 
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 Öliser beñzer àam-ı èaşúuñla Cem miskìn dirìà 

  

 ÓARFÜ’L-LÁM 

[13]57 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Dem mi vardur kim àamuñdan cÀn u dil pür-òÿn degül 

 Ya ruòuñ şevúi ile her dem yaşum gülgÿn degül 

 

2. N’ola derdüñ ile ger dìvÀne olsam dil-berÀ 

 Dil mi var kim èaşúuñ-ıla dÀéimÀ mecnÿn degül 

 

3. Úadd-i mevzÿnına dildÀruñ raúìbÀ úılma úaãd 

 Çün bilürsin ùabè-ı nÀ-mevzÿnuñı mevzÿn degül 

 

4. NÀfe-i Çìn ãaçlaruñ úatında cÀnÀ òÀkdür 

 Siór-i BÀbil gözlerüñ sióri úatında_efsÿn degül 

 

5. Úaşlaruñ yasına Cem úurbÀn olaldan ey perì 

 Tìr ü àamzeñ cÀn u dilden bir nefes bìrÿn degül 

 

 [14]58 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

1. Demidür ãun beri sÀúì belÀbil 

 Ki úomaz cÀn u dilde ol belÀ bil 

 

2. GülistÀn-ı ruòuñdan olalı dÿr 

 FiàÀn eyler dil ü cÀn çün belÀbil 

 

3. Çü àamdur Àòiri her şÀdlıàuñ 

                                                
57 35b. Bu şiirin birinci ve dördüncü beyitleri ile neşirdeki CXCIV numaralı şiirin 

üçüncü ve dördüncü beyitleri arasında benzerlikler bulunmaktadır. 
58

 35b. 
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 CihÀn şÀdìlıàın pes sen belÀ bil 

 

4. FirÀú u óasretüñden ey dil-ÀrÀm 

 Çeker cÀn u göñül zehr-i helÀhil 

 

5. Cem’e ey meh niçün raóm eylemezsin 

 Ki boynına ùaúar zülfüñ selÀsil 

 

 ÓARFÜ’L-MÌM 

 [15]59 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Olalı derd ü àamuñla zÀr zÀr ey dÿstum 

 KÀkülüñden n’ola olsam tÀrumÀr ey dÿstum 

 

2. Ol raúìb-i rÿ-siyehle baña úarşu dem-be-dem 

äalınup itme telaùùuf zìnhÀr ey dÿstum 

 

3. N’ola çÀker olsa èanber müşg-ile zülfeynüñüñ 

 Kim ãaçuñdan eyler anlar iftiòÀr ey dÿstum 

 

4. Óüsnüñüñ gencine kim el ãuna zülfüñle òaùuñ 

 äan ùılısm olup gözedür mÿr u mÀr ey dÿstum 

 

5. Bulamaz furãat ki Cem yolına cÀn terkin úıla 

 Başına gör ne getürdi rÿzigÀr ey dÿstum 

 

 [16]60 

 fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Kÿyuñ oldı çünki CennÀtü’n-naèìm 

 Cenneti n’eyler olan anda muúìm 

                                                
59 37b. 
60

 38b. 



Cem Sultan’ın Türkçe Divanı’nda Bulunmayan Bazı Şiirleri 93 

 

2. Bÿy-ı müşg-ile ùolar cümle cihÀn 

 Zülfüñe uàrayıca bÀd-ı nesìm 

 

3. Fürúat ü derdüñle senüñ her nefes 

 Gözlerüm yaşı olur baór-ı èaôìm 

 

4. Kÿyuñ içinde raúìbi úoma kim 

 Cennete lÀyıú degül dìv-i racìm 

 

5. RÀh-ı èaşúuñdan beni ayurmasun 

 Ki_ol durur baña äırÀù-ı müstaúìm 

 

6. CÀnuma úaãd eyledüñ cÀnÀ benüm 

 Úanı aramuzdaki èahd-i úadìm 

 

7. Raóm úıl Cem bendeñe ey şÀh kim 

 Ayrulaldan senden olupdur saúìm 

  

[17]61  

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

1. Úılur dil-ber baña derdini hem-dem 

 Olur úan aàlamaúdan gözlerüm nem 

 

2. Nice úan olmasun cÀn u göñül kim 

 Raúìb olur saña her laóôa maórem 

 

3. Ne deñlü cevr iderseñ ben àarìbe 

 Olur göñlümde èaşúuñ daòı muókem 

 

                                                
61

 38b. 
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4. Beni ãormaàa geldükçe óabìbüm 

 Direm cÀn u göñülden òayr-maúdem 

 

5. FirÀú u óasretüñden gice gündüz 

 Cem’üñ her laóôa olmaz göñli bì-àam 

 

 [18]62 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

1. Kerem úıl baña raóm it ey dil-ÀrÀm 

 Eger úılmaz iseñ itmez dil ÀrÀm 

 

2. Ruò u zülfüñ àamından şöyle bil kim 

 Yanaram şemèveş her ãubóla şÀm 

 

3. Ùolaşaldan senüñ zülfüñe cÀnum 

 Adım yirde ãanur kim var durur dÀm 

 

4. Lebüñ şevúiyle cÀnı terk idersem 

 Buluram èÀlem içre bir eyü nÀm 

 

5. Görelden dÀl zülfüñi Cem ey dost 

 FirÀúuñla olupdur úaddi çün lÀm 

 

 ÓARFÜ’N-NßN 

 [19]63 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1. áam-ı dildÀra ãabr olmaz gidelüm bÀrì şehrüñden 

 Çü dil uşandı cebr olmaz gidelüm bÀrì şehrüñden 

 

2. CefÀñla oldı dil pür-àam ne m ümkin diñleme bir dem 

                                                
62 38b-39a. 
63

 40b. 
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 Çü aàyÀr eyledüñ maórem gidelüm bÀrì şehrüñden 

 

3. Saña irse dilüm yigdür ger irmezse dilem yigdür  

 Bu dirlikden ölem yigdür gidelüm bÀrì şehrüñden 

 

4. Göñül her dem çeker miónet görür derd ü àam u zaómet 

 CihÀnda bulmadı rÀóat gidelüm bÀrì şehrüñden 

 

5. Saña aàyÀr yÀr oldı göñül bìmÀr u zÀr oldı 

 CihÀn başuma ùar oldı gidelüm bÀrì şehrüñden 

 

6. İşümdür nÀle vü zÀrı senüñle görüp aàyÀrı 

 Ne vaúte dek úılam zÀrı gidelüm bÀrì şehrüñden 

 

7. Cem’üñ göñlini bil her dem yıúar cÀnÀ sipÀh-ı àam 

 Raúìb it olmadan òurrem gidelüm bÀrì şehrüñden 

 

 [20]64 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Dil-berÀ laèlüñ meyin ãun derde dermÀn ideyin 

 Niçe bir hecrüñ elinden baàrumı úan ideyin 

 

2. Kÿyuñ içre miónet ü derd ile cÀn irdi lebe 

 Ölmez isem çıúayum èazm-i beyÀbÀn ideyin  

 

3. Leblerüñ cÀmından içür luùf idüp bir cürèa kim 

 Mest olup èaşúuñ yolında cÀnı úurbÀn ideyin 

 

4. Ey ãanem luùf eyleyüp baã yüzüm üzre bir úadem 

 Kim gözümden pÀyuña laèl ü dür efşÀn ideyüm 

                                                
64

 41a. 
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5. TÀze ùutmaú içün ey meh-rÿ yüzüñ gülzÀrını 

 Yaşumı derd ü àam-ı èaşúuñla bÀrÀn ideyin 

 

6. Şol kemÀn-ebrÿlaruñ cÀnÀ ne deñlü atsa tìr 

 ŞÀd olup aña hedef dÀéim dil ü cÀn ideyin 

 

7. Cem nice bir èaşúuñuñ derdini çeksün vaútidür 

 Dil-berÀ laèlüñ meyin ãun derde dermÀn ideyin 

 

 [21]65 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. CÀnumuñ úaãdına cÀnÀ yÀ úaşuñ úurar mısın 

 Ôulmle èÀlemde bir èÀdet yeñi úurar mısın 

 

2. Baña didi yÀr vaãlumdan umar mısın naãìb 

 Ben daòı didüm şehÀ kim ãayruya ãorar mısın 

 

3. Nice kim öldürmeyem ben ol raúìb-i kÀfiri 

 Kim baña işler ider ol seg gibi görür misin 

 

4. Ben nigÀr ile buluşdum işte senüñ raàmuña 

 Ey raúìb-i kelb-i ebter sen daòı ürür misin 

 

5. Òışm idersin ùurmadan her dem-be-dem şÀhÀ meger 

 Cem àarìbi derd-ile dergÀhdan sürer misin 

 

 [22]66 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

1. Eger bì-cÀn olursa ten cefÀdan 

                                                
65 41a-41b. 
66

 42a. 
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 Yüzüm döndürmezem ol meh-liúÀdan 

 

2. NigÀruñ èaşúı yolında hemìşe 

 BelÀ yigdür baña õevú ü ãafÀdan 

 

3. Niçün yüz döndürem dil-ber àamından 

 Ki úaçmaz kimseler luùf u vefÀdan 

 

4. N’ola àamzeñ oúı zaòm ursa cÀna 

 Ki zaòmı cÀnuma yigdür devÀdan 

 

5. Óabìbüñ èaşúı ile ölmeyince 

 Uãanmaz bu Cem-i miskìn belÀdan 

 

 ÓARFÜ’L-VÁV 

 [23]67 

 mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1. Raóm eyle baña vaútidür ey dil-ber-i meh-rÿ 

 Kim cÀnuma úaãd eyledi şol àamze-i cÀdÿ 

 

2. Yüzüñde görelden ãanemÀ zülf-i siyÀhuñ 

 Oldı dil ü cÀn õevúle ol sünbüle baàlu 

 

3. Zülf-i siyeh-i müşg-feşÀnuñ úoòusını 

 Şermende olur ùuyar-ısa sünbül-i òoş-bÿ 

 

4. Çeşmüñ nice cÀdÿ-ãıfat Àhÿ durur ey dost 

 Kim şìr şikÀr itmege úaãd eyler ol Àhÿ 

 

5. Bir úıbleye daòı ãanemÀ egememiş baş 

                                                
67

 43a-43b. 
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 Úıble olalı ehl-i niyÀza o dü ebrÿ 

 

6. Boyuñı çemende göricek ditreye èarèar 

 Vaãfın68 dişüñüñ işidicek Àb ola lÿlÿ 

 

7. Raóm eyle Cem-i òasteye ey dost ki àamdan 

 Her dem aúıdur gözleri yaşın nitekim cÿ 

 

 ÓARFÜ’L-HÁ 

[24]69 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

1. Úılur derdüñle dil feryÀd u nÀle 

 Niçün raóm eylemezsin sen bu óÀle 

 

2. Elif úaddüm büküldi lÀma döndi 

 Düşelden bu göñül ol zülf-i dÀle 

 

3. Yüzüñ àarú-ı èaraú olduúça ãankim 

 Ùutar berg-i gül-i ter üzre jÀle 

 

4. CihÀnuñ miónetinden ey úamer-rÿ 

 Tenüm inceldi uş döndi hilÀle 

 

5. Getürdügi içün zülfüñ úoòusın 

 Virürdüm cÀn u dil bÀd-ı şimÀle 

 

6. Dişüñ vaãfın işitse Àb oladur 

 Gelür òaclet ruòuñdan verd-i Àle 

 

7. Eger şÀh-ı cihÀndan himmet olsa 

                                                
68 Vaãfın: Vaãfuñ, nüsha. 
69

 44b. 
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 Cem’üñ şièri irişürdi kemÀle 

 

 [25]70 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

1. CemÀlüñ berg-i güldendür sirişte 

 Òaùuñ üstinde èanberden nüvişte 

 

2. Raúìb-ile yürime ey melek sen 

 Ki itüñ úatına gelmez firişte 

 

3. Ser-i kÿyuñ durur cennetden aèlÀ 

 Ki_anı gören naôar úılmaz behişte 

 

4. Maóbbet toòmını ekdüñ göñülde 

 Ki zìrÀ úÀnièüm bu kÀr u geşte 

 

5. N’ola ey Cem çekerseñ derd ü miónet 

 Ezelden oldur alnuñda nüvişte 

 

 [26]71 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1. Vireliden dìn ü ìmÀn zülfüñe 

 PÀy-best oldı dil ü cÀn zülfüñe 

 

2. Göreli meydÀn-ı óüsn içre seni 

 Başum uş ùïb oldı çevgÀn zülfüñe 

 

3. Göñlüm aldı úaãd-ı cÀn itmek diler 

 Hey degül bi’llÀh ey cÀn zülfüñe 

 

                                                
70 45a. 
71

 45a-45b. 
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4. CÀn perìşÀn oldı bulmaz cemèiyet 

 Dil virelden bu perìşÀn zülfüñe 

 

4. Cem göñülden virdi èaúl u cÀnını 

 Ey yüzi gül-berg-i òandÀn zülfüñe 

 

 [27]72 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

1. Lebüñüñ leõõeti yoúdur şekerde 

 äaçuñuñ úoòusı yoú müşg-i terde 

 

2. Gören didi senüñ-çün ey úamer-ruò 

 Perìdür görinür şekl-i beşerde 

 

3. äanasın mÿydur kim baúduàumca 

 Kimerde görinür bilüñ kemerde 

 

4. Siper àamzeñ oúına oldı sìnem 

 Geçer cÀndan velì ùurmaz siperde 

 

5. Ruò u zülfüñ àamından Cem hemìşe 

 Úılur Àh u fiàÀn şÀm u seóerde 

 

 [28]73 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

1. Olur cÀnum saña her laóôa bende 

 Yalıñuz cÀn degüldür bile ben de 

 

2. FedÀdur ey şeh-i èÀlem yoluña  

 Dil ü cÀnum daòı ne varsa bende 

                                                
72 45b. 
73

 46a. 
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3. Çeker èaşúuñla cÀnum derd ü miónet 

 Velì yoúdur teraóóum hìç sende 

 

4. Lebüñden ötünür laèl-i BedaòşÀn 

 äaçuñ eyler òacil müşgi Òoten’de 

 

5. Eger vaãlına irmek diler iseñ 

 EyÀ Cem yÀr içün başın úo sen de 

 

 [29]74 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1. Benefşe sünbülüñ cÀnÀ görelden oldı dem-beste 

 Başını aşaàa ãalup olur nergis gibi òaste 

 

2. Neden àamzeñ úılur cÀnÀ baña cevr ü siyÀsetler 

 Bilürsin èÀlem içinde úalem dìvÀneye nìste 

 

3. Demidür ey şeh-i èÀlem ki raóm eyleyesin baña 

 K’olur her dem dil ü cÀnum senüñ zülfüñe pÀ-beste 

 

4. İrişüp vaãluña úılur senüñle õevú ü èişretler 

 Òuceste-ùÀliè olanlar cihÀn içinde peyveste 

 

5. Cem’e raóm eyleyüp şÀhÀ n’ola luùfuñla şÀd itseñ 

 Ki derdüñle senüñ her dem olur cÀn u dili òaste 

 

 [30]75 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

1. Göñül óÀlüñi èarø eyle óabìbe 

                                                
74 46a. 
75

 46a-46b. 
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 Ki derd ıssı açar derdin ùabìbe 

 

2. Meger ãaçuña uàradı ãabÀ kim 

 CihÀn oldı muèaùùar müşg-i ùìbe 

 

3. Çü senden derd ü àam durur naãìbüm 

 Göñülden rÀøìyam ben bu naãìbe 

 

4. Neden dÀéim baña cevr ü cefÀlar 

 Úılursın dürlü iósÀn ol raúìbe 

 

5. Raúìbi òoş görüp redd itdi beni 

 Ne úıldum bilmezem ben ol óabìbe 

 

6. Hemìşe gül yüzüñ medó itmek-içün 

 Oluram hem-nefes ben èandelìbe 

 

7. EyÀ Cem bì-tekellüf yÀra varmaú 

 Degül midür saèÀdet ben àarìbe 

 

 [31]76 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

1. Yüzüñ gördi dil ü cÀn geldi vecde 

 Úılur mest oluban úaşuña secde 

 

2. Bu àamgìn göñlüme raóm eyle şÀhÀ 

 Niçe bir aãasın ol zülf-i kecde 

 

3. N’ola ùapuña eylersem sücÿdı 

 ÙavÀf eyleyen eyler secde óacda 

                                                
76

 46b. 
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4. èAceb midür eger dìvÀne olsam 

 Yüzüñ gördi çü cÀnum geldi vecde 

 

5. Göñülden Cem úapuña úul olaldan  

 Dilemez kim ire èÀlemde mecde 

 

 [32]77 

 feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1. Dil-berÀ àamzeñ oúı her dem irer cÀnumuza 

 Raóm it ey dost iñen gerçi bizüm úanumuza 

 

2. Dil ü cÀn yoluña ìåÀr iderüz ger gelesin 

 Bir úadem-rence úılup külbe-i aózÀnumuza 

 

3. Bir naôar görse-y-idük ayaàına yüz sürüben 

 CÀn fedÀ ider idük ol meh-i tÀbÀnumuza 

 

4. Aldı òışm-ıla gözüñ tìr ü kemÀnını dirìà 

 Şöyle beñzer ki yine úaãd idiser cÀnumuza 

 

5. Ne revÀdur ki eyÀ şÀh-ı cihÀn her şeb ü rÿz 

 Úılasın òande bizüm nÀle vü efàÀnumuza 

 

6. Ger òayÀli ola yÀruñ dile mihmÀn bu gice 

 Pìş-keş cÀn virelüm biz daòı mihmÀnumuza 

 

7. Cem demidür geçelüm derdle yÀruñ ola kim 

 Bir gün ol derdümüzi irgüre dermÀnumuza 

 

                                                
77

 48a. 
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 ÓARFÜ’L-LÁMELİF 

 [33]78 

 mefèÿlü / fÀèìlÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

1. Meclis yaraşuàı bu durur kim şarÀb ola 

 ÒÀããÀ ki şemè ü şÀhid ü çeng ü rebÀb ola 

 

2. Ôulmetle ùolar iki cihÀn ey şeh-i cihÀn 

 Zülfüñ úaçan ki yüzüñe senüñ niúÀb ola 

 

3. Yüzüñ göricek ay utanur gökde gizlenür 

 MÀhuñ ne revnaúı_ola ki anda_ÀfitÀb ola 

 

4. Yoluña cÀn viren bu revÀ mı ki dil-berÀ 

 Fürúat odı ile dil ü cÀnı kebÀb ola 

 

5. Bir ùaş her úaçan kim alam sìne dögmeye 

 Bir od uyana sìnede k’ol ùaş Àb ola 

 

6. Yüzüñ úapuña sürdügi Cem dÀéimÀ bu kim 

 Diler ki kendüye yine bir fetó-i bÀb ola 

 

 MUèAMMEYÁT 

 [1]79 

 Veys 

 feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 Ezelì bÿse diler kim ebedì úala göñül 

 Bu temennÀ leb-i yÀr arada görünse olur 

 

 [2]80 

                                                
78 49a-49b. 
79 57b-58a. 
80 58a. 
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 Baba 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 Meger bÀr-ı cefÀda úaldı göñlüm 

 Ki her laóôa çeker bÀr-ı cefÀyı 

 

II. Divan Neşrinde Bulunan Şiirlerde Yer Almayan Beyitler 

[ÚAäÁéİD] 

 [1]81 

 I82 

 DER-TEVÓÌD-İ BÁRÌ TEèÁLÁ èAZZE İSMEHß 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

383. 

Raómetüñ baórına yoú durur senüñ óadd ü girÀn 

 Kim raóìm-i pür-keremsin hem ÒudÀ-yı bì-zevÀl 

 

10. èÁlemüñ bünyÀdın urduñ bì-tereddüd bì-taèab 

 Úamu maòlÿúı yaratduñ bì-tekellüf bì-mecÀl 

 

12. Òalú-ı èÀlemden kimesne óükmüñe lÀ diyemez 

 Yaradılmışdan kimesne mülküñe itmez cidÀl 

 

13. Cümle senüñdür ÒudÀyÀ òalúa senden baòş olur 

 Luùf u úahr u úudret ü hem óikmet ü èizz ü celÀl 

 

14. Óükmüñ-ile gerdiş ider èÀlemi bÀd-ı ãabÀ 

 Emrüñ-ile dÀéimÀ cünbiş ider rìó-i şimÀl 

 

                                                
81 2b-3a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 16-18. 
82Şiirlere Roma rakamlarıyla verilen numaralar, ilgili şiirlerin divan neşrindeki 

sırasını; tercî-bendde ise bend numaralarını göstermektedir. 
83 Bu bölümde beyitlerin yanlarına yazılan sıra numaralarının birbirini takip 

etmediği görülmektedir. Bu sayılar, ilgili beytin nüshadaki şiirde kaçıncı beyit 

olduğunu göstermektedir. 
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16. Geh dikenden verd idersin verde virürsin èiõÀr 

 ÒÀkden geh òalú idersin ãÿret-i óüsn ü cemÀl 

 

19. Hem rıøÀñ-ıla èUùÀrid oldı çarò üzre debìr 

 Hem èaùÀ Bercìs’e úılup eyledüñ nìgÿ-òiãÀl 

 

20. Eyledüñ NÀhìd’i üçünci felekde çeng-sÀz 

 Aña úarşu mÀhı def-zen eyledüñ her mÀh u sÀl 

 

23. Çün raóìm-i lem-yezelsin şübhesüz èafv olmaàa 

 Cümle òalúuñ cürmine luùfuñda vardur iótimÀl 

 

25. Bu duèÀmı müstecÀb it yÀ mucìbe’s-sÀéilìn 

 Çün kerìm-i pür-keremsin ey raóìm-i müteèÀl 

 

 [2]84 

 II 

 feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

6. Kaèbe-i èaşú óÀcìsın ãorar 

 Zemzem-i lÀ-ilÀhe illa’llÀh 

 

7. CÀn dimÀàına_irüp muèaùùar ider 

 Şiyem-i lÀ-ilÀhe illa’llÀh 

 

12. Úısmet-i raómet olacaú yirdür 

 Maúsim-i lÀ-ilÀhe illa’llÀh 

 

13. Dìn faúìrin àanì úılur irse 

 Dirhem-i lÀ-ilÀhe illa’llÀh 

 

                                                
84

 3b-4a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 19-21. 
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14. Yücedür çarò u èarş u kürsìden 

 ÙÀrem-i lÀ-ilÀhe illa’llÀh 

 

18. Sırr-ı Óaúú’a ne òoş işÀretdür 

 Müdàam-ı lÀ-ilÀhe illa’llÀh 

 

20. Yidi deryÀ içinde bulunmaz 

 Çü yem-i lÀ-ilÀhe illa’llÀh 

 

21. èÁlem-i èilm keşfi olupdur 

 èAlem-i lÀ-ilÀhe illa’llÀh 

 

 [3]85 

 III 

 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

4. SulùÀn-ı dü cihÀndur u ÚahhÀr-ı lem-yezel 

 DeyyÀn-ı pür-keremdür ü SettÀr-ı ber-diyÀr 

 

7. Oldı delìl vaódeti rÀhına mihr ü mÀh 

 Oldı güvÀh úudreti ãunèına nÿr u nÀr 

 

8. Şükri nihÀyeti yoú u hem faølı bì-úıyÀs 

 Luùfı óisÀba gelmez ü iósÀnı bì-şümÀr 

 

9. Bulur úarÀr emri ile bì-úarÀr-ı çarò 

 BünyÀd-ı dü cihÀn durur öyle pÀyidÀr 

 

12. Faølıyla úayurur dü cihÀn óÀlini úamu 

 Luùfıyla bitürür úurı aàaçda berg ü bÀr 

 

                                                
85

 1b-2b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 9-11. 
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15. Ol úamudan münezzeh ü andan úamu ùulÿè 

 Fevú-ile taót u pìş ü pes ü hem yemìn yesÀr 

 

16. Feyø andan olur èÀleme iósÀn u luùf [u] cÿd 

 Ki_oldı iki cihÀna çü settÀr-ı KirdigÀr 

 

20. Buldı zamÀne luùfuñ-ıla şÀdì vü feraó 

 Oldı zemìn emrüñ-ile dÀéim üstüvÀr 

 

22. RÀtib-berÀn-ı feyø-i nevÀlüñdür ins ü cÀn  

 Rÿzì-òorÀn-ı òºÀn-ı èaùÀñ oldı mÿr [u] mÀr 

 

23. AòyÀr-ı ins ü cÀndur iden óamd-ı õÀtuñı 

 MuòtÀr-ı dü cihÀndur iden seni iòtiyÀr 

 

25. Sen kime kim muèìn oluban luù(u)f eyledüñ 

 Kevn ü mekÀn u èÀlem içinde var iètibÀr 

 

27. ÒÀk-i siyÀh eger ire luùfuñ nesìmine 

 Úıymetlü oluban olur ol nÀfe-i TatÀr 

 

29. Luùfuñ tevaúúuè eyleyüben raómetüñ diler 

 Dest-i temennìyi açuban rÿz u şeb çenÀr 

 

32. CÀnını raómetüñ-ile sen eyle hem-nişìn 

 Göñlini óikmetüñ ile sen eyle hem-civÀr 

 

33. İşbu duèÀyı luùfuñ-ıla müstecÀb úıl 

 Sensin Mucìb ü ÚÀdir ü Úayyÿm u KirdigÀr 
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 [4]86 

 DER-NAèTÜ’N-NEBÌ èALEYHİ’S-SELÁM 

 V 

 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

4. Geldüñ vücÿda dìn-ile itdüñ cihÀnı nÿr 

 Gerçi zamÀne olmış-ıdı küfre müttehem 

  

9. Çün ümmetüñde mücrim ü èÀãì olanlara 

 Sensin şefìè èÀlem içün onlara ne àam 

 

11. Levó-i nübüvvet adına yazıldı ibtidÀ 

 Saùr-ı peyem-berì yine õÀtuñla oldı tem 

 

14. MièrÀca èazm idicek ey[À] şÀh-ı enbiyÀ 

 Baãduñ saèÀdet-ile felek farúına úadem 

 

15. ÙÿbÀ yoluñda ãıdú-ıla úul olduàı-y-içün 

Geldi ki òıdmetüñ úıla bÀ-sÀú u bì-úadem 

 

18. Küfrüñ gicesi ùoàubanı mihr[i] dìnüñüñ 

 Ôulmet ùunuldı oldı münevver çü ãubó-dem 

 

24. Òatm-i rüsulsin olalı èÀlemde enbiyÀ 

 BÀb-ı nübüvvetüñde úamu oldılar óaşem 

 

29. Olur saèìd iki cihÀn içre tÀ ebed 

 Her kime kim şefÀèatüñ olursa muntaôam 

 

30. Gökde melekler emrüñ-ile faòr ider úamu 

 Nüh ÀsumÀn òıdmetüñe oldı püşt-òam 

                                                
86

 4b-6a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 43-46. 
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32. Senden şefÀèat umaram ey şÀh-ı enbiyÀ 

 Kim cürm birle muttaãıf èÀlemde bir benem 

 

33. İtgil şefÀèatüñi baña her nefes enìs 

 Úoma ki cürmle bu cihÀn içre ben úalam 

 

37. ZìrÀ ki cürm birle faúìr ü óaúìrdür 

 MÀl-ı şefÀèatüñ ile úıl anı muètenem 

 

38. YÀd eyle anı úoma k’ola pÀy-mÀl-ı cürm 

 Maóşerde eylegil úamusından sen öñ èalem 

 

41. Úoma cihÀnda cürmle kim şermsÀr olam 

 Baña şefÀèatüñi87 enìs eyle dem-be-dem 

  

[TERCÌè-BEND]88 

Fİ’T-TERCÌè VE’L-MURABBAèÁT VE’L-MUÚAÙÙAèÁT 

 mefèÿlü / mefÀèilün / feèÿlün 

I 

5. Laèlüñ var iken eyÀ úamer-rÿ 

 Kim dir ki aña şarÀb-ı sÀàar 

 

6. ReftÀruñı görüben utandı 

 ÙÿbÀ úadüñüñ çemende èarèar 

 

 II 

4. Leşker çeküp èaşúuñ ey úamer-ruò 

 Dil mülkini cümle úıldı yaàmÀ 

 

                                                
87 şefÀèatüñi: şefÀèatini, nüsha. 
88 6a-7b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 171-175. 



Cem Sultan’ın Türkçe Divanı’nda Bulunmayan Bazı Şiirleri 111 

5. Vaãluñ eger itmese mülÀyemet 

 Fürúatle_oluram cihÀnda rüsvÀ 

 

 III 

4. Bend oldı ãaçuñda úaldı miskìn 

 Zülfüñ olalı çü cìm-i maúlÿb 

 

7. Yüzüñi görüp göñülden itdüm 

 ÇevgÀn ãaçuñ öñinde ser ùÿb 

 

 IV 

4. Ger cÀn diler iseñ ey úamer-ruò 

 Biñ cÀn yoluña fedÀdur ey cÀn 

 

5. Fürúatle bulur göñül vefÀtı 

 İrmezse lebüñden Àb-ı óayvÀn 

 

 V 

3. Zülfüñe ãabÀ doúundı yek-ser 

 Kim ùutdı cihÀnı müşg-i TÀtÀr 

 

 VI 

2. Sensin baña çün óayÀt-ı cÀvìd 

 Sensüz beni eylemesün AllÀh 

 

 VII 

2. Dil òaste em eyle baña dermÀn 

 TÀ kim irişe saña åevÀbı 

 

3. èAşúuña olalı ben giriftÀr 

 Her dem dil ü cÀn çeker èaõÀbı 
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 [áAZELİYYÁT] 

 [1]89 

 XLVIII 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

3. Yüzüñi her kim ki görse ey úamer-çihre senüñ 

 VÀlih ü óayrÀn oluban cÀn-ıla taósìn ider  

   

 [2]90 

 LIV 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

3. NigÀrÀ kÿyuñ içre ãalınıcaú 

 ÒırÀmÀn úÀmetüñ serv-i çemendür 

 

5. N’ola úurtarsan ey meh-rÿ beni sen 

 Ki zülfüñ boynuma dÀéim resendür 

 

6. Nice Àh eylemeyem kim hemìşe 

 Baña cevr iden ol àonçe-dehendür 

 

7. Raúìbe bunca úılursın telaùùuf 

 CefÀ vü àam baña dÀéim nedendür 

 

 [3]91 

 LVI 

 mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

2. Her yaña reng reng çiçekler olup èayÀn 

 CennÀt-ı èAdn úıldı gülistÀnı nev-bahÀr 

 

5. BÀà içre gül yüzini görüp bülbül-i øaèìf 

                                                
89 18a. 
90 19a. 
91

 19a-19b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 334. 
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 CÀn u dil ile èaşúa düşüp oldı bì-úarÀr 

 

7. Elden piyÀleyi úoma nergis gibi bu dem 

 Ki_oldı zamÀne sÿsen ü gülle behiştvÀr 

  

 [5]92 

 LXXII 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

4. CÀn u dil derd ü àamuñla şol úadar çekdi cefÀ 

 Ki_aàlar isem eşk-i çeşmüm úan-ıla Ceyóÿn olur 

 

5. Raóm it ey dil-ber bu àamgìn göñlüme kim her nefes 

 èÁlem içre derd-i hecrüñle senüñ maózÿn olur 

 

 [6]93 

 LXXIV 

 feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün  

4. Niçe biñ sióri var ey dil-ber-i meh-rÿ lebüñüñ 

 Çüriyüp òÀk olan ölüyi kefenden çıúarur 

 

7. Vaútidür raóm ider iseñ Cem’e ey şÀh-ı cihÀn 

 Ki firÀú-ıla àamuñ cÀnını tenden çıúarur 

 

[4]94 

CXVII 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

4. Dil virelden dil-bere èaşúı firÀúuñdan müdÀm 

 Gözlerümden yaş yirine dökülen úanum durur 

 

                                                
92 22b-23a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 220-221. 
93 23a. 
94

 19b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 102-103. 
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5. èAşúına göñlüm düşelden o semen-ber dil-berüñ 

 Yir yüzin yaş eyleyen bu çeşm-i giryÀnum durur 

 

 [7]95 

 CXXV 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

5. ÒudÀ eylemesün senden beni dÿr 

 Ki sensüz bu cihÀn u cÀn gerekmez 

 

6. N’iderem laèli laèlüñ olmayıcaú 

 äaçuñ olmayıcaú reyóÀn gerekmez 

 

 [8]96 

 CXLIII 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

7. Didüm Cem düşdi zülfüñden ayaàa 

 Didi andan ùutam bir úıl kem olmış 

 

 [9]97 

 CLXXVIII 

 feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

2. Dişlerini gören úatında senüñ 

 Úalmadı luùfı dürr ile güherüñ 

 

5. Zülfüñüñ úoòusı úatında şehÀ 

 Òacil olur úoòusı müşg-i terüñ 

 

 [10]98 

 CLXXX 

                                                
95 28a. 
96 29b-30a. 
97 34a. 
98

 34b. Bkz. İnce, a.g.e., s. 229-230. 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

2. Áh kim ey meh-liúÀ òışm eyleyüp ben bendeñe 

 Bu dil-i maózÿnumı zülfüñde meftÿn eyledüñ 

 

6. Cem úılur şükrÀne cÀnını göñülden ey perì 

 Çün dil-i àamgìnini zülfüñde meftÿn eyledüñ 

 

 [11]99 

 CCXII 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

4. Ger seni sevmek günÀh-ısa beni öldür şehÀ 

 Kim cihÀn içre seni sevmek günÀhumdur benüm 

 

7. Her gice derd ü belÀlar çekdügine Cem àarìb 

 Reng ü rÿyumla gözüm yaşı güvÀhumdur benüm 

 

 [12]100 

 CCXV 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

2. Raúìb endÀmını ùutar zelÀzil 

 Benümle úılıcaú dil-ber tekellüm 

 

4. Nice bed-mihr olur ol meh-liúÀ kim 

 Ben aàladuúça ol eyler tebessüm 

 

6. Göñül úan olsa yiridür çü aàyÀr 

 Bulur ùapuñda her laóôa teúaddüm 

 

 [13]101 

                                                
99 37a. 
100 38a-38b. 
101

 39a-39b. 
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 CCXIX 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

4. Sen perì-şÀna bu yiydigüm ola dÀéim feraó  

 N’oldı saña sünbülüñ gibi perìşÀnsın begüm 

 

5. Çünki cÀnumdan yaratmış cismüñi cÀn-Àferìn 

 Bir nefes dÿr olma benden kim baña cÀnsın begüm 

 

 [14]102 

 CCLXV 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

7. Raúìbüñ efserüñveş başa virdi 

 Beni zülfüñ gibi ãalduñ ayaàa 

 

 [15]103 

 CCXCIX 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

5. Yüzüñ dÀyiresinde òaùùuñ ey dost 

 äanasın kim düşüpdür aya hÀle 

 

7. áam-ı èaşúuñdan ey dil-ber hemìşe 

 Úıluram cÀn u dilden Àh u nÀle 

 

 [16]104 

 CCCXLVIII 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

6. Yiridür cÀn fedÀ idersem ey dost 

 Ki göñül bendesi sulùÀna irdi 

 

                                                
102 44a. 
103 44a-44b. 
104

 52b-53a. Bkz. İnce, a.g.e., s. 365. 


